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Organisme de certification : SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (Organisme notifié n° 0321)
Organisme notifiée de controle: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Organisme notifié 0598)
LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER CE PRODUIT : Cet absorbeur d’énergie interne avec une sangle en polyester a été congu pour
minimiser les risques et/ou apporter une plus grande protection contre le danger des chutes de hauteur. Cependant, il est important de rappeler qu’aucun
article d’équipement de protection individuel ne peut fournir une totale protection et doit toujours étre utilisé avec précaution pendant I’exercice de I'activité a
risque. La longueur totale d’un sous-systéme avec un absorbeur d’énergie comprenant une longe, des extrémités manufacturées et des connecteurs ne doit pas
dépasser 2m (par exemple, connecteur + longe + absorbeur d’énergie + connecteur). Un harnais antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit
permis d’utiliser dans un systéeme d’arrét des chutes. Avant et pendant I’ utilisation du produit, il y a lieu d’envisager la maniére dont le sauvetage éventuel
pourrait étre assuré de maniére efficace et en toute sécurité. Il est essentiel pour des raisons de sécurité de vérifier I'espace libre requis sous I'utilisateur sur le
lieu de travail avant chaque utilisation possible de maniére qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’autre obstacle sur la
trajectoire de chute.
PERFORMANCE ET LIMITES D’UTILISATION : La longe a été certifié conforme a la norme EN 355:2002 et a la norme EN354 :2010.

ATTENTION : le maintien en suspension peut s’accompagner d’une perte de conscience momentanée due a une position suspendue verticale appelée
syncope. Les causes d’une syncope peuvent étre vasculaires, cardiaque, neurol boli Pour les risques, assurez-vous d’étre en

bonne santé, de ne pas avoir pris de sub [ altérer votre et de rester calme lors du maintien en suspension.

LIMITATIONS:
1. équipement est la propriété de I'utilisateur seul. Il convient que le produit ne soit utilisé que par des personnes compétentes et formées, capable
meédicalement de gérer leur propre sécurité et les situations d’urgence, qui ont eu un entrainement particulier ou que Iutilisateur soit sous la surveillance
directe de telles personnes. L’équipement ne doit pas étre utilisé au-dela de ses limites ou dans toute autre situation que celle pour laquelle il est prévu.
2. La force de résistance de I'appareil d’ancrage doit étre supérieure a 10KN et le point d’ancrage doit étre placé au-dessus de la téte de I'utilisateur. Le point
d’ancrage doit étre conforme aux spécifications de I'EN 795.
3. Cet équipement ne doit pas étre utilisé dans un environnement hautement basique, acide ou corrosif. Un vieillissement prématuré peut apparaitre en raison
de conditions climatiques (chaleur, froid, humidité).Ne jamais utiliser I'équipement sur des arrétes vives et éviter toute proximité avec un réactif chimique.
4. |l est essentiel pour la sécurité d’un systeme d’arrét des chutes, que le dispositif ou le point d’ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail
soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute.
MODE D’EMPLOI : Une longe peut étre utilisée dans un systeme d’arrét de chute si elle est jumelée a un absorbeur d’énergie EN355 et a des connecteurs
EN362. La longueur la plus grande du systéme longe/absorbeur d’énergie/connecteur ne doit pas &tre supérieure a 2m.
Etape 1: Attachez le mousqueton a vis a I’élément d’attache du harnais complet. Assurez-vous que le mousqueton soit fermement serré.
Etape 2: Attachez ensuite le crochet au point d’ancrage. Assurez-vous qu'’il soit bien fermé aussi.

UNE LONGE SANS ABSORBEUR D’ENERGIE NE DOIT PAS ETRE UTILISEE COMME SYSTEME D’ARRET DES CHUTES.
INSTRUCTIONS GENERALES: 1. Vérifiez toujours I'équipement avant de I'utiliser afin de repérer d’éventuels dommages ou défectuosités dans le mécanisme.
2. En cas de doute survenant sur I’état de I’équipement ou si celui-ci a servit dans I'arrét d’une chute, ce dernier doit étre remplacé impérativement et retiré de
la circulation.
3. Le tirant d’air minimal doit étre de 6m.
COMPATIBILITE: Pour optimiser la protection, il peut étre nécessaire dans certains cas d’utiliser la longe avec des bottes / gants / casques de chantier / casques
anti-bruits adaptés. Dans ce cas, avant de pratiquer I’activité a risque, consultez toujours vos fournisseurs afin de vous assurer que tous les produits de
protections sont compatibles et adaptés a votre cas. Ce produit doit étre utilisé dans le cadre d’un systeme d’arrét des chutes conforme a la norme EN
363:1993 ou d’un systéme de maintien au travail conforme a la norme EN 358:1999, en combinaison avec des absorbeurs d’énergie conforme a la norme EN
355:2002 ou en combinaison avec un antichute conforme a la norme EN 353:2002 et EN 360:2002. Les instructions d’utilisations des composants individuels
doivent étre prises en compte également.
STOCKAGE ET TRANSPORT: Quand vous ne I'utilisez pas, stockez I'équipement dans un endroit bien aéré, a distance d’environnement basique ou acide. Si le
produit est humide, faites le sécher complétement avant de le ranger. Ne jamais placer d’éléments lourds sur le produit. Si possible, évitez les pliages répétés
de la corde d’attache et préférez le stockage accroché en position verticale
NETTOYAGE: En cas de petites salissures, utilisez un chiffon en coton ou une brosse douce. N’utilisez pas de matériel abrasif. Nutilisez pas de détergents acides
ou basiques. Pour un nettoyage intensif, tremper la longe dans une eau entre 30° et 60°C avec un détergent neutre (pH +7). La température de lavage ne doit
pas excéder 60°C.
REPARATION: Si I’équipement est endommagé, il NE fournira PAS le niveau de protection optimale. Cela doit donc entrainer le remplacement immédiat de
I"'équipement défectueux. Ne jamais utiliser un produit défectueux. La réparation, I’adjonction d’élément ou la modification du produit n’est pas permise.
Aucune piece de rechange n’est disponible.
DUREE DE VIE : La durée de vie de I'équipement peut atteindre 10 ans mais une inspection avant chaque utilisation est obligatoire. La durée de vie dépend
surtout des conditions d’utilisations.
MARQUAGE: voir schéma S1
1- Référence du produit
2- Marque du Fournisseur
3- Logo CE 7- N° de lot
4- N° de I'organisme notifié réalisant le contrdle de la production 8- N° de série
CARTE DE VERIFICATION : Il est recommandé de faire inspecter et de contrdler I’équipement par une personne compétente pour repérer un dommage ou une
faille quelconque quand le besoin se fait sentir, mais au minimum une fois par an car la sécurité de |'utilisateur est liée au maintient de I'efficacité et ala
résistance de I'équipement. Dans le cas ou des défectuosités sont observées, le produit doit étre remplacé immédiatement. La lisibilité des marquages doit
également étre contrdlée. Les observations doivent étre rapportées dans un document basé sur I’exemple de la case ci-dessous et affilié a I'équipement.
SERVICE et RAPPORT D’INSPECTION

9- Se référé a la notice
10- longueur maximale permise de
la longe avec I'absorbeur déployé

5-N° de la norme
6- Année de production

Date Commentaires Nom du contrdleur Signature

IDENTIFICATION : il est essentiel de conserver une carte d’identification avec chaque élément du systéme, reprenant les indications ci-dessous :

6.Date de 1% utilisation

7.Nom d'utilisateur

8.Date et détails de chaque examen périodique
9.Nom et signature de chaque controleur
10.Prochaine date d’examen périodique
11.Autre information jugée nécessaire

1. Type d’équipement et Modele
2. Fabricant/Fournisseur

3. Marque d’identification

4. Année de fabrication

5.Date d’achat

Il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que cette notice soit rédigée dans la langue officielle du_pays d’utilisation du produit. Si ce n’est pas le cas,
contacter WORLDWIDE EURO PROTECTION.

Notified body : SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (notified body no. 0321)
Notified body for production control: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (notified body n°0598)
CAREFULLY READ THIS UIS BEFORE USE THE PRODUCT: this internal energy absorbing lanyard in polyester is designed to minimize the hazards and/or
provide protection against the danger of falling from heights. However, it’s important to know that no item of PPE can provide full protection and must
always be used carefully during the risky activity. The whole length of a sub-system with an energy absorber and lanyard, manufactured extremities and
connectors shouldn’t be longer than 2 m. A harness is the only element wich can be used in a fall arrestor system.
The anchorage point must be in conformity with the specifications of the standard EN795:1996 to be reliable. Before and during the using of the product, it’s
important to consider a rescue plan in the aim to precede in optimal safety conditions. Before use, insure that there is a minimum clearance below the
user’s feet, to avoid him hitting the ground in case of fall. Moreover, insure that there is not obstacle between the user and the ground to avoid collision in
case of fall.
PERFORMANCE AND LIMITS OF USE: the positioning rope is certified according to EN355:2002 & 354:2010.

WARNING: the posture in suspension can cause a temporary lost of consciousness due to a vertical hanged position called "blackout". The “blackout” can
be lar, cardiac, neurological and To decrease the risk, you must be in good health, not take drugs wich can modify your metabolism and
stay calm during the posture in suspension.

LIMITS:
1. The equipment must be the personal property of its user. The user must be medically capable to manage his own safety and emergency situations,
competent, must have had a specific training or must be under the direct responsibility of a competent supervisor. The equipment shouldn’t be use beyond
his limits and must only be use in normal conditions.
2. The resistance force of the anchorage point must be greater than 10KN and the anchorage point must be placed above the user’s head. The anchorage
point must be in accordance with EN795.
3. It should not be used in highly acidic or basic environment. A premature ageing can appear due to climatic conditions (sunshine, cold, humidity).
Never use the equipment on sharps angles and avoid the proximity with chemicals reagent.
4. It's important for the safety of a fall arrestor system that the anchorage equipment or the anchorage point is always accurately positioned and that the
job is realized in order to decrease at minimal the fall hazard and the fall height.
USE: a rope can be used in a fall arrest system if it is twinned with an energy absorber EN355 and with karabiners EN362. The length of the system (energy
absorber/rope/karabiner) doesn’t be greater than 2m. STEP 1: connect the karabiner with screw to the anchorage element on the harness. Be sure that the
connector is well closed. STEP 2: then connect the hook to the anchorage point. Be sure that the connector is well closed.

A ROPE WITHOUT AN ENERGY ABSORBER CANNOT BE USED AS A FALL ARRESTER SYSTEM.
GENERAL INSTRUCTION:
1. Always check the equipment before use, in the aim to see damage
2. In case of doubts concerning the product or if the equipment has been used to stop a fall, replace immediately the product and withdraw it from
circulation.
3. Minimal air draft: 6m.
COMPATIBILITY: To optimise protection, in some instances it may be necessary to use the rope with suitable boots/gloves/helmet/ear defenders. In this
case, before carrying the risk-related activity, consult your supplier to ensure that all your protective products are compatible and suitable for your
application. This product must be used in a fall arrest system which conforms to the standard EN363:1993, in combination with a fall arrestor on an
anchorage line which conforms to the standard EN353-2:2002, with an energy absorbing lanyard which conforms to the standard EN355:2002, or with a
retractable fall arrest system which conforms to the standard EN360:2002. The user instructions of each individual component must be checked too.
STORAGE AND TRANSPORT: When not in use, store the equipment in a well-ventilated area away from extremes of temperature, basic and acid
environment. If the product is wet, allow it to dry fully before placing it into storage. Don’t place heavy stuff on the rope. If possible, try to avoid repeated
folding and prefer vertical storage.
CLEANING: In case of minor soiling, wipe the rope with cotton cloth or a soft brush. Do not use any abrasive material. Do not use acid or basic detergents.
For a intensive cleaning, dip the rope into water between 30°C and 60°C and clean with a neutral agent (pH = 7 ). Water temperature shall not exceed 60°C.
REPAIR: if the product becomes damaged, it will not provide the optimum level of protection, and therefore should be immediately replaced. Never use the
damaged product. Repair, adding and modification are not permitted. No spare pieces are available.
LIFETIME: lifetime of the equipment can be 10 years but a general inspection before each use must be done. Lifetime of the product depends essentially of
its conditions of use.
MARKING: See scheme S1
1- Product reference 5- N° of the Standard
2- Supplier Logo 6- Year of manufacture
3- CE Logo 7- Lot n®
4- N° of the notified body used for the production control 8- Serial N°
CHECKING CARD: A periodical examination must be realized given that the safety of the user depends of the performance and of the resistance of the
equipment. It’s recommended to realize a periodical examination at least once each twelve months. A periodical examination must be realized by a
competent person and in the strict respect of the way detailed by the supplier. In the case where some defects are observed, the equipment must be
immediately replaced. The marks must be controlled during the periodical examination. If they are not legible, the equipment must be removed and
replaced. Observations must be written in a document linked to the equipment and following the example in the box bellow.
SERVICE and INSPECTION RECORD

9- See the UIS
10- maximal length allowed of the energy absorber

Date Comments Name of controller Signature

IDENTIFICATION : It's recommended to keep an identification card for each elements or each system, which contains the following information :

Type 7.Date of purchase

Identification marking 8.Date of first use

Tracking number 9.User Name

Year of manufacture 10.Comments:

Date and details of each periodical examination 11.Name and signature of the controller
Date of the next periodical examination 12.0thers pertinent information

ourONE

It’s important for the safety’s user that this sheet was written in the official language of the country. If it's not, please contact WORLDWIDE EURO
PROTECTION.




Zertifizierungsstelle: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (Benannte Stelle, Kennnummer

0321)
Benannnte Stelle fiir die Uberwachung: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Benannte Stelle, Kennnummer 0598)
LESEN SIE DIE FOLGENDEN HINWEISE VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM DURCH. Dieser Fallddmpfer mit Bandern aus Polyester ist eine persénliche
Schutzausristung zur Reduzierung der Absturzgefahr bzw. Sicherung im Falle eines Absturzes. Beachten Sie jedoch, dass eine persénliche Schutzausristung
niemals einen vollstandigen Schutz bieten kann und daher beim Ausfiihren gefahrlicher Arbeiten stets mit der notigen Vorsicht verwendet werden muss. Die
Gesamtldnge eines Auffangsystems mit Fallddmpfer, das aus Verbindungsmittel, Endverbindungen und Verbindungselementen besteht (z. B.
Verbindungselement + Verbindungsmittel + Fallddmpfer + Verbindungselement), darf hdchstens 2 m betragen. Das einzige zuldssige Element, das in einem
Auffangsystem zur UmschlieBung des Kérpers verwendet werden darf, ist ein Auffanggurt. Vor dem Einsatz und wiahrend der Arbeit mit der Schutzausristung
sind stets geeignete MaRnahmen fiir den Fall eines Absturzes festzulegen, um sicherzustellen, dass die Rettung unverziiglich und ohne zusatzliche
Sicherheitsrisiken durchgefiihrt werden kann. Aus Sicherheitsgriinden muss vor Beginn der Arbeit tiberpriift werden, ob ein ausreichender Freiraum zwischen
dem Arbeiter und dem Boden gegeben ist, um zu vermeiden, dass der Benutzer im Falle eines Absturzes auf den Boden oder auf sonstige Hindernisse stoRt.
LEISTUNG UND ANWENDUNGSBEREICH: Diese Ausristung erfiillt die Anforderungen der Norm EN 355:2002 & 354:2010.
ACHTUNG: Bei lingerem bewegungslosen freien Hiangen kann eine voriibergel igkeit auftreten (Hingetrauma). Ursachen eines
Hangetraumas kénnen ein Versagen des Herz-Kreislauf-S des Ner y oder des Stoffwechsels sein. Um die Gefahr eines Hangetraumas zu
verringern, achten Sie auf einen guten all, i dhei d, vermeiden Sie die Einnahme von Suk , die den Stoffwechsel beeintrichtigen
konnen, und bewahren Sie im Falle eines Absturzes die Ruhe.
GEBRAUCHSEINSCHRANKUNGEN : 1. Die Ausristung ist Eigentum des jeweiligen Benutzers. Die Ausriistung darf nur von ausgebildeten und qualifizierten
Personen verwendet werden, die gesundheitlich in der Lage sind, fiir ihre eigene Sicherheit Sorge zu tragen und bei Notféllen verantwortlich zu handeln. Der
Benutzer muss eine entsprechende Ausbildung erhalten haben oder von einer entsprechend ausgebildeten Person beaufsichtigt werden. Die Schutzausriistung
darf nur fir den angegebenen Verwendungszweck und im Rahmen der angegebenen Einschrankungen eingesetzt werden.
2. Die Tragfahigkeit der Anschlageinrichtung muss mindestens 10 kN betragen. Der Anschlagpunkt muss tiber dem Kopf des Benutzers liegen. Der
Anschlagpunkt muss die Spezifikationen der Norm EN 795 erfiillen.
3. Diese Ausrustung darf nicht in einer Umgebung eingesetzt werden, in der es besonders basischen, sdurehaltigen oder korrosiven Stoffen ausgesetzt ist.
Umwelteinwirkungen (Hitze, Kalte, Feuchte) kdnnen eine vorzeitige Alterung der Ausriistung bewirken. Die Ausristung niemals an scharfen Kanten einsetzen.
Nahe zu chemisch reagierenden Stoffen vermeiden.
4. Zur Gewdhrleistung der Sicherheit eines Auffangsystems muss die Anschlageinrichtung bzw. der Anschlagpunkt richtig positioniert sein und die Arbeiten
mussen so ausgefuihrt werden, dass die Absturzgefahr und -hhe méglichst gering gehalten werden.
GEBRAUCHSANWEISUNG: Ein Verbindungsmittel darf nur zusammen mit einem Fallddmpfer gemaR EN 355 und mit Verbindungselementen gemaB EN 362 in
einem Auffangsystem verwendet werden. Die Gesamtlange des Systems aus Verbindungsmittel, Falldampfer und Verbindungselement darf maximal 2 m
betragen. Schritt 1: Den mit dem Falldampfer verbundenen Karabinerhaken an der Auffangse am Vollgurt befestigen. Sicherstellen, dass der Karabinerhaken
fest geschlossen ist.
Schritt 2: Nun den zweiten Karabinerhaken am Anschlagpunkt befestigen. Wie zuvor sicherstellen, dass der Karabinerhaken fest geschlossen ist.

EIN VERBINDUNGSMITTEL OHNE FALLDAMPFER DARF NICHT ALS AUFFANGSYSTEM EINGESETZT WERDEN.

ALLGEMEINE HINWEISE: 1. Die Ausriistung vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen oder Defekte an der Mechanik untersuchen.
2. Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands der Ausrustung bestehen oder die Ausriistung zum Auffangen eines Absturzes gedient hat, muss die Ausriistung
unbedingt ersetzt und aus dem Verkehr gezogen werden.
3. Die lichte Hohe muss mindestens 6 m betragen.
KOMPATIBILITAT: Um eine optimale Sicherheit zu gewahrleisten, muss das Verbindungselement in bestimmten Fallen in Verbindung mit Stiefeln,
Handschuhen, Schutzhelm und/oder Gehérschutz verwendet werden. Wenden Sie sich in diesem Fall vor dem Gebrauch stets an die Hersteller der einzelnen
Schutzausriistungen, um sicherzustellen, dass die Schutzausriistungen untereinander kompatibel und fiir den geplanten Einsatz geeignet sind. Diese Ausriistung
muss mit einem Auffangsystem gemaR EN 363:1993, einem Haltegurt gemaR EN 358:1999, in Verbindung mit einem Falldampfer gemaR EN 355:2002 oder in
Verbindung mit einem Auffanggerat gemaR EN 353:2002/EN 360:2002 verwendet werden. Die Gebrauchsanweisungen der einzelnen Ausriistungsbestandteile
missen ebenfalls eingehalten werden.
LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagern Sie die Ausriistung bei Nichtgebrauch an einem gut gelufteten Ort, an dem es keinen basischen oder sdurehaltigen
Stoffen ausgesetzt ist. Lassen Sie eine feuchte Ausristung vor der Lagerung stets gut trocknen. Legen Sie keine schweren Gegenstande auf die Ausriistung.
Vermeiden Sie ein Falten/Knicken des Fiihrungsseils und lagern Sie es sofern maglich in vertikaler Position.
REINIGUNG: Beseitigen Sie geringflgige Verschmutzungen mit einem Baumwolltuch oder einer weichen Biirste. Verwenden Sie keine scheuernden Materialien.
Verwenden Sie keine sdurehaltigen oder basischen Reinigungsmittel. Um hartnackige Verschmutzungen zu entfernen, legen Sie das Verbindungsmittel in 30 °C
bis 60 °C warmes Wasser mit einem neutralen Reinigungsmittel (pH-Wert +7). Die Temperatur darf 60 °C nicht Gberschreiten.
REPARATUR: Eine beschédigte Ausriistung kann KEINEN optimalen Schutz bieten. Eine defekte Ausriistung muss daher immer sofort ersetzt werden.
Verwenden Sie niemals eine beschadigte Ausriistung. Das Reparieren, Hinzufiigen oder Andern von Bestandteilen der Ausriistung ist nicht zugelassen. Es sind
keine Ersatzteile erhaltlich.
LEBENSDAUER DES FUHRUNGSSEILS: Die Lebensdauer des Verbindungsmittels kann 10 Jahre betragen. Die Ausriistung muss jedoch vor jedem Gebrauch
uberpruft werden. Die Lebensdauer der Ausristung hangt vor allem von den Einsatzbedingungen ab.
KENNZEICHNUNG: siehe Abbildung S1
1: Artikelnummer
2: Hersteller

5: Nummer der Norm
6: Herstellungsjahr
3: CE-Kennzeichnung 7: Losnummer

4: Kennnummer der benannten Stelle (Uberwachung) 8: Seriennummer
PRUFDOKUMENT: Die Ausriistung muss je nach Bedarf, mindestens aber einmal im Jahr, von einer sachverstindigen Person auf mégliche Schaden oder
Defekte untersucht werden. Die Sicherheit des Benutzers hangt von der ordnungsgemaRen Funktion und Besténdigkeit der Ausriistung ab. Wenn
Beschadigungen oder Defekte erkannt werden, muss das Produkt sofort ersetzt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnungen muss ebenfalls tberprift
werden. Alle Beobachtungen sind in einem Dokument mit nachfolgender Gliederung aufzuzeichnen, das der Ausriistung zugeordnet wird.

WARTUNG UND PRUFBERICHT

9: Gebrauchsanweisung beachten
10: maximal zuldssige Ldnge des
Verbindungsmittels mit ausgel6stem Falldampfer

Datum Bemerkungen Name der prifenden Person Unterschrift

IDENTIFIZIERUNG: Fiir jedes Ausristungselement muss eine separate Identifizierungskarte aufbewahrt werden, die folgende Informationen enthalt:

1. Art der Ausriistung, Modell
2. Hersteller/Lieferant

3. Identifizierungsmarke

4. Herstellungsjahr

5. Kaufdatum

6. Datum des Erstgebrauchs

7. Name des Benutzers

8. Datum und Details samtlicher regelmaRiger Uberpriifungen
9. Namen und Unterschriften der priffenden Personen

10. Datum der nachsten planmaRigen Uberpriifung

11. Sonstige wichtige Bemerkungen

Zur Gewidhrleistung der Sicherheit des Benutzers muss diese Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Landessprache des Verwendungsorts ausgestellt sein.
Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an WORLDWIDE EURO PROTECTION.

Notifikovana osoba : SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, VB (notifikovana osoba ¢. 0321)
Notifikovana osoba pro fizeni vyroby: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (notifikovana osoba ¢. 0598)

PRED POUZITiM VYROBKU SI DUKLADNE PRECTETE TENTO UIS: tento polyesterového spojovaci prostiedek s tlumi¢em padu je navrien proto, aby
minimalizoval nebezpeti anebo poskytl ochranu pfi nebezpeéi padu z vysky. Presto je dulezité mit na védomi, Ze zadny dil OOP nedokaze poskytnout
dokonalou ochranu a vidy je tfeba jej v prabéhu riskantnich &innosti pouZivat se zvy3enou opatrnosti. Celkové délka podsystému s tlumi¢em padu a lanem,
opracovanymi konci a karabinami nesmi pfesahnout 2 m. Zachycovaci postroj je jediny prvek, ktery lze pouZit v systému zachyceni padu.

V zéjmu zachovani bezpecnosti musi kotevni Uchyt odpovidat pozadavkiim normy EN 795:1996. Pred a v priibéhu pouzivani vyrobku je dulezZité zvazit
zachranny plan, aby byly dodrzeny optimalni bezpe¢nostni podminky. Pfed pouZitim se ujistéte, ze pod chodidly uZivatele je minimalni vyska, aby se

v pfipadé spadnuti pfedeslo ndrazu na podlahu. Navic zkontrolujte, zda se mezi uZivatelem a podlahou nenachazeji Zadné prekazky, zabranite tak narazu

v pfipadé padu.

TECHNICKE PARAMETRY A ROZSAH POUZITI: polohovaci lano je schvaleno podle EN 355:2002 & 354:2010.

UPOZORNENI: pozice pfi zavéSeni mize zplsobit do¢asnou ztratu védomi zplisobenou polohou pfi vertikalnim é$eni zvanou ,blackout” (pF
2trata védomi). ,Blackout” muze byt vaskularni, kardialni, neurologicky a metabolicky. Aby se toto nebezpeti minimalizovalo, musite byt v dobrém

zdravotnim stavu, nepozivat drogy, které zplsobuji zmény v boli a byt klidny béhem zavéseni.

OMEZENI: 1. Vybaveni musi byt v osobnim vlastnictvi uzivatele. Uzivatel musi byt zdravotné schopen se postarat o vlastni bezpe¢nost a zvlddat nouzové
situace, musi byt kvalifikovany, musi absolvovat zvlastni vycvik nebo spadat pod pfimou odpovédnost kompetentniho dozoru. Vybaveni nesmi byt pouzivano
mimo jeho stanovené meze a smi se pouzivat pouze za normalnich podminek.
2. Sila odporu kotevnich tchytd musi byt vyssi nez 10 KN a kotevni ichyt musi byt umistén nad hlavou uZivatele. Kotevni ichyt musi byt v souladu s EN 795.
3. Nesmi se pouzivat ve vysoce kyselém nebo zdsaditém prostiedi. Vlivem klimatickych podminek muze dojit k pfed¢asnému opotiebeni (sluneéni svétlo,
zima, vlhkost).
Vybaveni nikdy nepouzivejte na povrchu s ostrymi Uhly a chrarite jej pfed chemickymi Cinidly.
4.V zajmu bezpecnosti celého systému pro zachytavani padu je dileZité, aby kotvici zafizeni nebo kotevni tchyty byly vidy presné umistény a aby se postup
proved| takovym zpCsobem, ktery minimalizuje nebezpe¢i padu z vysky.
POUZITI: lano smi byt pouZivéno v systému zachyceni padu, pokud je spojeno s tlumi¢em padu dle EN 355 a karabinami EN 362. Délka systému (tlumi¢
padu/lano/karabinka) nesmi pfesdhnout 2 m. KROK 1: pfipojte karabinu tlumiée padu ke kotvicimu prvku na zachycovacim postroji. Zkontrolujte, zda je
karabina dobfe uzaviena. KROK 2: poté pfipojte karabinu ke kotevnimu tchytu. Zkontrolujte, zda je karabina dobfe uzaviena.

JE ZAKAZANO POUZIVAT LANO BEZ TLUMICE PADU JAKOZTO SYSTEM ZACHYCENi PADU

VSEOBECNE POKYNY:

1. Pfed pouZitim vzdy zkontrolujte, zda neni vybaveni poskozené.

2. Mate-li pochybnosti tykajici se vyrobku, pfipadné jiz vybaveni bylo pouZito za i¢elem zastaveni padu, neprodlené jej vyménte a vyfadte z obéhu.

3. Minimalni tah vzduchu: 6 m.

KOMPATIBILITA: Z divodu optimalizovani ochrany mizZe byt v nékterych pfipadech nezbytné spolecné s lanem pouZivat vhodnou obuy, rukavice, helmu
nebo chraniée sluchu. V tomto pfipadé se pfed zapoéetim riskantni ¢innosti obratte na dodavatele a ujistéte se, Ze veskeré ochranné vyrobky jsou
kompatibilni a vhodné k poutZiti. Tento vyrobek je mozné pouzivat v systému zachyceni padu, ktery je v souladu s normou EN 363:1993, v kombinaci se
zachycovatem padu na zajistovacim vedeni, které je v souladu s normou EN 353-2:2002, s tlumi¢em padu, ktery je v souladu s normou EN 355:2002,
pfipadné se zatahovacim systémem pro zachyceni padu, ktery je v souladu s normou EN 360:2002. Je tfeba si také precist pokyny pro uZivatele ke kazdému
jednotlivému komponentu.

SKLADOVANI A PREPRAVA: Pokud vybaveni neni pravé pouzivano, uchovavejte jej na dobfe vétraném misté, chrarite pred extrémnimi teplotami, kyselym a
zdsaditym prostfedim. Pokud je vyrobek mokry, nechte jej pfed uskladnénim zcela vysusit. Na lano neumistujte téZké pfedméty. Pokud je to mozné,
vyhybejte se etnym piehyb(im a radéji volte skladovéni ve svislém stavu.

CISTENI: V pripadé mensiho znedisténi otiete lano bavinénou utérkou nebo jemnym kartaéem. Nepouzivejte abrazivni materidly. Nepouzivejte kyselé nebo
zasadité prostfedky. Intenzivni &isténi provedete ponofenim lana do vody o teploté 30 °C az 60 °C a pouZitim neutrélniho prostiedku (ph = 7). Teplota vody
nesmi pfesdhnout 60 °C.

OPRAVY: Pokud je vyrobek poskozen, neposkytuje dostatec¢nou ochranu, a proto by mél byt neprodlené vyménén. Nikdy nepouzivejte poskozeny vyrobek.
Opravy, pfidavna zafizeni a modifikace nejsou povoleny. Nahradni dily nejsou k dispozici.

ZIVOTNOST: priimérna Zivotnost lana méize byt 10 roky za podminky, 7e budou pFed kazdym pouzitim provadény celkové prohlidky. Zivotnost vyrobku
vyznamné zavisi na podminkach pouzivani.
ZNACENI: Viz schéma S1

1-Typ vyrobku

2- Logo dodavatele

3- Oznageni CE 7- Cislo série
4- €. notifikované osoby pro fizeni vyroby 8- Sériové Cislo
KONTROLNI STITEK: Vzhledem k tomu, Ze bezpe&nost uivatele zavisi na vykonu a odolnosti vybaveni, musi byt provadény pravidelné zkousky.
Doporucujeme provadét pravidelnou zkousku alespori jednou za rok. Pravidelna zkouska musi byt provddéna kompetentni osobou a musi byt pfisné dodrzen
zpUsob pribéhu popsany dodavatelem. V pfipadé vyskytu jakychkoli poskozeni je tfeba neprodlené vybaveni vyménit. V pribéhu pravidelné zkousky je tieba
zkontrolovat oznaceni. Pokud nejsou Citeln3, je tfeba je odstranit a nanést nova. Vysledek musi byt zapsdn do dokumentu, ktery bude vytvoren na zakladé
pfikladu nize uvedené tabulky, a ten bude pfipojen k vyrobku.

UDRZBA a ZAZNAM O PROHLIDCE

9-Viz UIS
10- maximalni povolena délka tlumice padu
umisténého na lané.

5- Cislo normy
6- Rok vyroby

Datum Komentaf Jméno kontrolora Podpis

IDENTIFIKACE: Doporucujeme ponechat identifikaéni stitky u kazdého dilu &i systému, ktery obsahuje nésledujici informace:

Typ 7.Datum zakoupeni
Identifikaéni oznaceni 8.Datum prvniho pouziti
Identifikacni kod 9.Jméno uZivatele

Rok vyroby 10 Komentar:

Datum a podrobnosti pravidelné zkousky 11 Jméno a podpis zkousejiciho
Datum pristi pravidelné zkousky 12. Dals$i informace

oupONE

V zajmu bezpeénosti uZivatele je velice dlleZité, aby byl tento list napsan v Ufednim jazyce dané zemé. Pokud tomu tak neni, obratte se prosim na spoleénost
WORLDWIDE EURO PROTECTION.




Tanusiz6 szervezet: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (kijelolt testiilet sz. 0321)
Bejelentett ellendrz6 szervezet: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (kijel6lt test. sz. 0598)
A TERMEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT HASZNALATI UTMUTATOT: Ez a poliészter alapanyagl energiaelnyel6 rogzits kotelet arra
tervezték, hogy csékkentse és/vagy elharitsa a magasbdl torténd lezuhands veszélyét. Ennek ellenére fontos, hogy semmilyen egyéni védGeszkdz nem nydjt
teljes védelmet és ezt a terméket is mindig figyelmesen kell haszndlni veszélyes tevékenységek kdzben. Egy energiaelnyelbvel és rogzitSkotéllel és
csatlakozokkal szerelt rendszer teljes hossza nem lehet tébb mint 2 méter. A teljes testhevederzet az egyetlen olyan elem, amelyet egy zuhanasgatld
rendszerben hasznalhat. A rogzitett kikotési pontnak meg kell felenie az EN 795:1996 szabvany elGirasainak. A termék hasznélata el6tt és kozben rendelkezni
kell egy menekiilési tervvel, amelynek megléte az optimalis biztonsagi feltételek megteremtéséhez sziikséges. Haszndlat el6tt tigyeljen arra, hogy a hasznald
laba alatt legyen egy minimalis tavolsag a talajtdl, hogy lezuhands esetén ne csapddjon neki a talajnak. Emellett arrdl is gondoskodjon, hogy ne legyenek
akadalyok a hasznal és a talaj koz6tt, hogy az esetleges leesés kdzben ne titkdzzon bele semmibe.
TELJESITMENY ES HASZNALATI FELTETELEK: a rogzit6 kotél energiaelnyeldvel megfelel az EN355 2002 & 354: 2010 szabvanynak.
FIGYELEM! A hasznalé testtartasa a felfiiggesztésben ,,révidzarlat” néven is ismert id él; kozhat a fiigg6leges felfiiggesztett pozicié
miatt. Ez a ,révidzarlat” lehet kularis, szivvel kap , neuroldgiai és bolikus jelenség is. A kockazat csokkentése érdekében a hasznalonak jo
egészségi allapotban kell lennie, nem lehet az anyagcserét befolyasol6 szerek hatasa alatt, és nyugodtan kell viselkednie, amig a felfiiggesztésbe be van
kotve.
KORLATOZASOK:
1. Az eszkdznek a hasznalé személyes tulajdonanak kell lennie. A felhaszndldnak egészségiigyi szempontbol képesnek kell lennie sajat biztonsagdért és a
vészhelyzetek kezeléséért feleni, hozzaértének kell lennie és specidlis kiképzéssel kell rendelkeznie vagy megfelelGen képzett munkatérs kozvetlen
felligyelete alatt kell alinia. Az eszkozt ezen korldtozasokon tul nem szabad hasznalni, alkalmazasa csak normal kériilmények kozott engedélyezett..
2. A kikotési pont ellenalldsanak meg kell haladnia a 10 kN erét, és a felhasznalo feje felett kell lennie. A kikotési pontnak meg kell felelnie az EN 795
szabvany el6irasainak.
3. Az eszkozt erésen savas vagy lugos kdrnyezetben nem szabad hasznalni. Az éghajlati kériilmények (napsugarzés, hideg, nedvesség) miatt az id6 el6tti
eloregedés jelei mutatkozhatnak az eszkézon
4. . A lezuhanasgatld rendszer biztonsdga szempontjabdl fontos, hogy a kikétési pont illetve a régzitészerkezet kijeldlése mindig pontosan térténjen, és hogy
a munka végrehajtasa a lezuhands veszélyének és a zuhanasi rr 1ak a minimalizaldsaval torténjen.
HASZNALAT: a kotelet hasznélhatja zuhanasgatlé rendszereken, ha egy EN355 szabvanynak megfelelS energiaelnyelével és az EN362 szabvanynak megfelel
karabinerrel kombindlja. A rendszer hosszdséga (energiaelnyel6/kétél/karabiner) ne legyen 2 méternél hosszabb. 1. LEPES: Az energiaelnyel6 csatlakozéjat
csatlakoztassa a testhevederzet rogzitGeleméhez. Ugyeljen, hogy a csatlakoz jol legyen bezarva. 2. LEPES: Ezutan csatlakoztassa az energiaelnyel6 masik
karabinerét a kikotési ponthoz. Ugyeljen, hogy a csatlakozd jél legyen bezarva.

ENERGIAELNYELG NELKULI KOTEL NEM HASZNALHATO A ZUHANASGATLO RENDSZERHEZ.

ALTALANOS UTASITAS:

1. Hasznalat el6tt mindig ellendrizze, hogy nem sériilt-e az eszkoz.

2. Ha barmilyen kétség merilne fel a termék hasznalhatdsagdval kapcsolatban, vagy ha az eszkéz kordbban mar zuhanast akadalyozott meg, akkor a
késziiléket azonnal cserélje ki és vonja ki a hasznalatbdl.

3. A munkateriilet alatti szabad tér miinimalisan 6 méternek kell lenni.

MEGFELELOSEG: Az optimalis védelem érdekében egyes esetekben eléfordulhat, hogy a kétél hasznélata kézben munkacip6t/keszty(it/sisakot/flilvé dét kell
viselni. Ebben az esetben a kockazatos tevékenység megkezdése el6tt kérje a forgalmazo véleményét arrdl, hogy a védéfelszerelések teljes mértékben
kompatibilisek egymassal és alkalmasak-e a felhasznaldsi tertilethez. Ezt a terméket az EN363:1993 szabvanynak megfelel6 lezuhandsgatlé rendszerben
szabad hasznalni egy az EN 353-2:2002 szabvanynak megfelel§ rogzit6kotélen Iévé lezuhandsgatldval, egy az EN 355:2002 szabvanynak megfelelé
energiaelnyel§ rogzitékotéllel vagy egy az EN 360:2002 szabvanynak megfeleld visszahizhatd lezuhanasgatlo rendszerrel egyitt. Az egyes alkotéelemek
hasznélati utasitasait is el kell olvasni.

TAROLAS ES SZALLITAS: Ha nem hasznaljak, az eszkozt jol szell6z6 teriileten, szélsGséges hdmérsékletektsl, savaktdl és ligoktdl védve kell tarolni. Ha a
termék nedves, hagyja, hogy a tarolas megkezdése elétt teljesen kiszaradjon. Ne tegyen nehéz targyakat a kotélre. Ha lehet, keriilje a kotél tobbszori
Osszehajtogatdsat és tegye lehet6vé a fliggbleges helyzetdi tarolast.

TISZTITAS: Kisebb szennyezédés esetén pamutkendével vagy puha kefével tisztitsa meg a kételet. Ne hasznaljon csiszolé hatasd anyagot. Ne hasznaljon
savas vagy lugos tisztitoszereket. Ha erds tisztitas sziikséges, meritse a kotelet 30 °C és 60 °C koz6tti hémérséklet( vizbe és tisztitsa meg semleges (7-es pH-
értékdi) tisztitoszerrel. A viz h6mérséklete nem lehet tébb 60 °C-nal.

JAVITAS: ha a termék megsériil, nem képes biztositani a megfeleld szintli védelmet, ezért azonnal ki kell cserélni. Soha ne hasznaljon sériilt terméket.
Semmilyen javitas, toldds és mddositas nem megengedett. Pétalkatrészek nem rendelheték.

ELETTARTAM: A kotél élettartama atlagosan 10 év, de minden hasznélat el6tt altalanos ellendrzést kell végezni rajta. A termék élettartama lényegében a
hasznalati korilményektél fugg.

JELOLES: Lasd az S1 vazlatot

1- Cikkszam 5- Avonatkozd szabvany szama 9- Lasd a hasznalati utasitast
2- A széllité emblémaja 6- Gyartasi év 10- Az energiaelnyel6 megengedett maximalis hossza
3- CE jelolés 7- Tételszdm a rogzitékotéllel egyiitt.

4- A termék ellendrzését végz6 szervezet notifikacids szama 8- Sorozatszam

FELULVIZSGALATI ADATLAP: Rendszeresen idGszakos ellendrzést kell végezni, mivel a felhasznald biztonsaga az eszkoz teljesitményétél és ellenalld
képességétdl fugg. Az id6szakos fellilvizsgalatot ajanlatos legaldbb évente egyszer elvégezni. Az idGszakos ellendrzést egy hozzaérté személynek kell végeznie
a gyartd altal elSirt mddszer szigoru betartasaval. Abban az esetben, ha meghibasodasok észlelhet8k, az eszkozt azonnal ki kell cserélni. A jelléseket is az
id6szakos atvizsgélds alkalmaval le kell ellenérizni. Ha a jelzések nem olvashatdak, az eszkozt le kell selejtezni és ki kell cserélni. A vizsgalatokat irasban kell
dokumentalni az eszkdzhoz csatolt tdjékoztatoban taldlhato, vagy egy ahhoz hasonlé feltlvizsgélati adatlapon.

SZERVIZ és FELULVIZSGALATI ADATLAP

Megjegyzések

Datum Az ellenérzést végzé személy Alairas

neve

AZONOSITAS: Ajénlatos a rendszer minden egyes eleméhez egy azonosité kartyat rendszeresiteni, amely a kévetkezd informaciokat tartalmazza:

7. Vésarlas datuma

8. Els6 hasznalat datuma

9. Hasznal6 neve

10. Megjegyzések:

11. Az ellendrzést végz6 személy neve és alairasa
12. Egyéb vonatkozd informaciok

1. Tipus

2. Azonosito jeldlés

3. Azonositészam

4. Gyartasi év

5. Az id6szakos vizsgalat datuma és részletei
6. A kovetkez6 id6szakos vizsgalat datuma

A hasznald biztonsaga szempontjabdl fontos, hogy ez a dokumentum az adott orszag hivatalos nyelvén késziiljon. Ettél eltérd esetben fordulion az
WORLDWIDE EURO PROTECTION céghez vagy a CADO termékek forgalmazéjdhoz i

CADOL

Opyaviopog ruotonoinong: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (Ap. Kowvorownpévou popéa 0321)
Koworownpévog dopéag eAéyxou: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Koworotnpévog dopéag 0598)

AIABAITE NPOZEKTIKA TO MAPON ErXEIPIAIO MPIN XPHZIMOMOIHZETE AYTO TO MPOION: Autr| n {wvn anoppddnong evépyelag moAveoTtépa SLEUBETNON OV ATOOKOMEL oTNV
€AAXLOTOMOINON TWV KWEOVWV KaL / 1 Yo TV TPOoTacia EVavTL Twv KWEUVWY Itwong and Uog. Qotéoo, eivat onpavtikd va Bupdote 6L kavéva 150 e§OMALOHOL ATOLKAG Tipootaciag Sev
Hrtopel va napéxet OAOKANPWTLKY TPooTacion Kat TPEMEL VAl XPOLULOTOLELTOL TTAVTAL HE TIPOOOXH KaTd TN SLépketa tng pupokivéuvng Spaotnplotntag. To CUVOAKS HAKOG EVOG UTTOCUGTHHATOG
HE Slmuin anoppod)r]cnq svspvsluc TIOU QTOTEAELTAL A0 WAVTa, SlapopdwiEva GKpa KAl CUVSECHOUG SEV TPETEL VoL T 2m (v 3 OUVEEGHOG + LHAvTag + Sidtagn

+ HOG). M §dptuon mpootaciag and nrwon eivat o povog eE0MALONGG CUYKPATNONG TOU CWHATOG TIOU UIopEL va xpnatpornotnBel oe éva ovotpa
avaxaitong ntwong. Mpw Kat Katd T SLpKELa XProNG TOU TTPOLOVTOG, TIPETEL VA EEETAOETE TOV TPOTIO HE TOV OTIOL0 UopEL va Staadaliotel evdexOpevn SLACWON HE TPOTIO ATTOTEAEGUATIKO
Ko pe armodAutn aodddela. Na Adyoug acdaleiag, mpv and kabe rubavi xprion eivat anapaimto va enaAnBeloete Tov EAeUBEPO XWPO TIOU UTAPXEL KATW QTS TO XPHOTN OTO XWPO EPYACLAG,
WOTE OE TIEPLTTTWON TTTWONG VAL UNV UTTAPEEL TIPOOKPOUON HE TO £5ad0g OUTE KATOLO EUNMOSLO OTNV TIOPELA TNG TTTWONG.

EMIAOZEIZ KAI MEPIOPIZMOI XTH XPHZH: O pdvtag eival miotonotnpévog oUpdwva pe to poturo EN 355:2002 & 354:2010.
MPOZOXH: n awwpnon e AVAPTNON KINOPEL VA CUVOSEVETAL OO OTLYHLAict AtWAELA OUVEISNONG Ttou IPoKaAEiTaL and Tnv Katakopudn BEon auwpnong Kot
n onoia ovopdZetan cuykorr. H cuykonr prtopei va odeiletatl o€ ayyelakd, KapSiakd, vEUpoAoyikd i MeTaBoAd aitia. Ma va ehuxlo‘runmnusts Toug
KwdUvoug, BeBawwBeite 6tL n vyeia oag ivat kakn, OtL Sev EXeTe APEL oUoieg ou Ba prtopovcav va aAAGEoUV TO HETABOALOHO COIG KOLL TLOLPOLL: 153
APEHOL KATA TN SLAPKELX TG ALWPNONG HE AvdpTnon.
MNEPIOPIZMOI: 1. O e€onAlopdg anotelel Lloktnaia povo tou XpRotn. To Ipoidv MPEMEL va. XpNOLULOTIOLELTAL LOVO atd dTopa Ttou SLaBETouv ENapKE(] YWWOoEL
KoL ekmaibevon, eivat LaTpKA tkavd va Gpovticouy yia Ty aodEAELd TOUG Kat val SLOXELPLOTOUV KOTAOTACELG EKTAKTNG AVAYKn, €XOuv AGBEeL e8Ik
exnaibevon i and dropa nou eruPAENOVIAL dUECA QO KATOLOV TTou SLaBETEL Ta apartdvw poaovta. O e§omALOHOG Sev TIPETEL va XpnoLpomnoLeital kad’
UTIEPPOLON QUTWV TWV TTEPLOPLOUWV 1} O€ omtotadnote GAAN mepiotacn, Tépa amod T Xprion yLa TV omoia mpoPAENETaL.
2. H 80vapn avtiotaong Tou UnxXaviopou aykupwong pETeL va eival dvw twv 10KN Kat to onpeio aykupwong npémnet va Bpioketal mdvw and to KepaL tou
Xpriotn. To onueio aykUpwong MPEMEL Vot GUMHOPGWVETAL HE TLG TtpodLaypadEg tou mpoturou EN 795.
3. Autog o €omAopog Sev mpénel va xpnotponoteitat oe repBdilov tSlaitepa Baotkd, 6§wo ri StaBpwtikd. O eomAlopog uopet va dBapei mpowpa e€artiog
TWV KALLOTIKWV ouvBnkwv (Z€otn, kplo, vypacia). MoTé unv xpnoLUomnoLeite Tov eEOMALOUO OE KOPTEG TIPOEEOXEG KA NV TOV EKOETETE TTANGLOV XN KWV
VTS paoewv.
4. Twa TNV aodAAELa EVOG CUOTAUATOG AVOXALTLONG TTTWONG, , 0 LNXAVLOHOG I TO ONUELO ayKUPWONG TIPEMEL TTAVTA VA TOTIOBOETOVVTAL CWOTA Kal N pyacia va
TIPOLYLOTOTIOLELTAL LE TETOLOV TPOTIO, WOTE 0 KivEUVOG ITWwang Kat To UYPog TG TTWong va neplopilovrat oto eAdxLoTo.
TPOMOZ XPH2HS: Evag Lpavtag uropei va xpnotpuononBei oe éva oUGTNHA AvVayaitiong TTWoNnG v npocaptnﬂet o€ pua Sudragn anoppodnong evépyelag
EN355 kat ouvdéopoug EN362. To néyLoto HijKog Tou cUoTHHATOG tpdva/Sdtagng ppOdnong evépy 3 8ev npéneL va unepPaivel ta 2m.
Brjpa 1: Zuvb£ote To yavtio mou undpxet otn Sidtagn anoppodnong EVEPYELAG UE TO oToLXEio npouapmunc g mAnpoug e§dptuong. BeBawwBeite 6t o
yavtiog KAgivel KaAd.
Bripa 2: Itn cuvéyela mpocaptriote to Seitepo yavt{o oto onueio aykipwong. BeBaiwBeite dtL kot autog yavtlog KAeiveL entiong KaAd.

O IMANTAZ AEN MPEMNEI NA XPHZIMORMOIEITAI XQPIZ AIATAZH AMOPPO®HEHZ ENEPTEIAZ AN MEZO ANAXAITIZHZ NTQZHE.
TENIKEZ OAHTIEZ: 1. Mdvta va emuBewpeite Tov e§OMALOUO TIPLV TOV XPNOLUOTIOL OETE TIPOKELUEVOU VOL EVIOTILOETE TUXOV BAABEG 1} EAATTWHATA OTO HNXAVLOUO.
2. 3e nepintwon apdBoAiag OXETIKA HE TNV KATAOTAON TOU SOTALOHOU 1) EQV AUTOG EXEL XPNOLUEVCEL OTNV QVOXALTLON KLAG TTTWONG, ATOCUPETE TOV aNd T
XPrION KAl QVTLKATOOTHOTE TOV OUECWG,.
3. To eAdyioto eAelBepo Uog mpémet va eival 6m.
ZYMBATOTHTA: M p€yLoTn TPOoTacia, 08 OPLOHEVEG TIEPUTTWOELG (0WE XPELATETAL VAL XPNOLUOTIOLOETE TOV LUAvVTa pali pe KOTAAANAEG
UITOTEG/YAVTLA/TIPOOTATEUTIKO KPAVOG/KpAvog pootaciag and toug BopiBoug. I& pia tétola nepintwon, mpv ipoPeite otn pupokivduvn pactnplotta, va
oupBoUAEVEDTE TAVTA TOUG TIPOUNBEUTEG 0O TIPOKELEVOU va SLaodalioeTe OTL OAa Ta tpoidvTa pootaciag eivat cuppatd Kat KatdAANAa yio thv
TEPIMTWOn 0ag. AUTO TO TPOLOV TIPETIEL VAL XPNOLUOTIOLELTAL OTA TTAQUO L EVOG CUCTIHATOG VOXOULTLONG TITWONG TIOU CUMHOPPWVETAL HE TO TtpoTuTto EN
363:1993 1} evog ouoTrpatog achaleiag 0To xwPo epyaciag nov cuppopdwvetal pe to potuno EN 358:1999, o cuvSuaopo pe Statdelg anoppodnong
EVEPYELAG TTOU CUHHOpdWvVOvTaL e To TpoTuTo EN 355:2002 fi o cuvEUATHO HE Evav avaoTOAEN TTWONG TIOU cUppopdwVETAL pe Ta tpdtuma EN 353:2002
kot EN 360:2002. Na Adapdavete ravra urt’ 0Py oag Kot TG 08nyieg XpAong Twy LEPOVWHEVWY EApTNUATWY.
AMOOHKEYZH KAl METADOPA: Otav 8ev XpnOLLOTOLELTE TO TPOIOV, VOl TO AItoBNKEVETE 0€ KOAL EPL{OUEVO XWPO, LAKPLE amd Baotko f 6§wvo mepBAaAlov.
Edv T0 Ttpoiodv €xeL Bpaxel, oTeyvwoTe To Teheiwg mpLv To anobnkevoete. Moté pnv tonobeteite Bapld avikeipeva endvw oto poidv. Eav eivat epkto,
anodpuyete va SUTAWVETE TIOMEG GOpEG TO aKowi poodptnong Kou TPOoTMABNoTE Vo TO unoenxsusrs er HoopéVo KABETa.
KAOAPIZMOZ: € nepintwaon nouv to npoidv sivan eAadpd Aepwpévo, kabapiote to pe éva BapP 6 mavi i pe pia paaxn Bouptoa. Mn xpnoponoleite
KOWOTIKEG UAEG. Mn XPNOLUOTIOLEITE ATOPPUTIAVTLKA TIOU TTEPLEXOUV 0§EQ ) BATELS. Ma KABAPLOPO EMIPOVWY PUTIWY, LOUALAOTE TOV LULAVTX OE VEPO
Beppokpaciag petagd 30° kat 60°C kot Ao anoppumnavtikd (pH +7). H Beppokpacia mAvong Sev mipénel va unepBaivet toug 60°C.
EMIZKEYH : Edv o e§omAtopndg urootel BAAPN, AEN Ba mapéxet To BEATLOTO Mminedo MPooTaciag. Oa MPEMEL AOUTOV VO AVTIKATACTIOETE AUETA TOV
ENATTWHOTIKO £EOMALOPO. MOTE PN XPNOLLOTOLEITE EVOL EAATTWHATIKO TIPOIOV. H eMLoKeLR, N TtPoodpTnon GAAWVY OTOLXELWV 1) N TPOTIOTIOiNON TOU TIPOTOVTOG
amnayopevovtat. Agv uTtdpXouv SLaBEoLua avTaANAKTIKA.
AIAPKEIA ZQHZ TOY ZIKOINIOY NMPOZAPTHEHE: H péon Sidpketa {wrg evog (pdvta pnopei va dptaoet ta 10 xpdvia, add emBdMetal va embewpeite tov
€EOMALOPO TpLY amtd KABe xprion. H StapkeLa {wrig Tou TipoiovTog e6apTaTaL KUPIwG amd TG CUVBRKES Xpriong Tou.
ZHMANZH : BA. ewkéva S1:
1 - Kwdkog mpoidvtog
2- IApa popnBeuth
3-Aoyotuno CE 7 - ap. naptidag
4- Ap. kowormoLnpévou hopéa eEAEYXOU TOU TPOidVTOG 8- Ap. oelpdg
KAPTA ENIOEQPHZHZ: Suviotdtol n emBewpnon Kat o EAeyXog Tou e§omALopol va yivovtat amd Gtopo eLSIKEUUEVO 0TV eMSLOpOWon TNV /) EAATIWHATWY
otav nopaotel avdykn, oA TouAdxiotov pia Gopd to xpovo kabwg n acddAeta tou xpriotn Baciletal otn Satripnon g anddoong Kat tng avtoxng tou
£€OMALOPOV. Z€ TIEPITTWON TIOU TIAPATNPNBOUV EAATTWHATA, TO TIPOIOV TIPEMEL VAL aVTIKATOOTAOEL dpeoa. MpEmeL emtiong va eAEyXETAL EQV OL ONUAVOELS
g€&akolouBoUv va ivat euavayvwaoteg. Ot mapatnpAOELG TPETEL va Kataypddovial o€ éva yypado cUUPWVa HE TO TAPUKATW TIAPASELY A KOL VO
ouoyetilovtal pe Tov OMALOMO.
ZEPBIZ kat ANADOPA EMIGEQPHIHZ

9 — JupPouleuteite To eyxelpidlo
10- LEYLOTO ETUTPETIOUEVO HHKOG
kaAwdiou pe tn Sdtagn anoppoddnong avolypevn

5- Ap. mpotUnou
6 - 'ETOG mapaywyng

ZxO0Aia ‘Ovopa eAeykTh Ytoypagr

KAPTA ANATNQPIZHS: Eival anapaitnto vo UNtAPXEL HLat KAPTA aVayVwpLonG e OAa Ta OTOLXEIQ TOU CUCTARATOG, N ontoia Ba avaypddet ta akéAovba:

1. TOmrog egomrAiopoU kai MovTéAo
2. KaraokeuaoThg/MpopnBeutrg
3. AvayvwpIoTiK orjpa:

4. "ETOG KATOOKEUNG

5. Huepopnvia ayopdg

6. Huepounvia 1ng xpriong

7. Ovopa xpnoTn

8. Huepopnvia kai oToixeia KaBe epiodikou eAEyxou
9. Ovopa kail utroypa@r] EAeYKTH

10.Hpepopnvia emépevou TTePIodIKOU EAEyXOU

11. AANeg TTAnPOQPOPIES TTOU KpivovTal aTTapaiTnTEG

Na v aoddheia Tou xpriotn auto o eyxelpidio npénel va petadpactei otnv eniol AWooa TNE XWPAG 0TV onoia Ba xpnoipononBei to mpoidv.

Edv 8ev éxe yivel kati TéTol0, Emikowwvote ue tnv WORLDWIDE EURO PROTECTION.



Tarkastuslaitos: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (tarkastuslaitos nro 0321)
Tarkastuslaitos t Ivonnalle: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (tarkastuslaitos nro 0598)

LUE TAMA KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA: tami polyesterihihnasta energiaa vaimentava kéysi on valmistettu minimoimaan
riskeja ja/tai tarjoamaan suojan korkealta putoamisvaaraa vastaan. On kuitenkin tarkedd muistuttaa, ettd yksikaan henkilokohtainen suojavaruste ei tarjoa
taydellista suojaa, ja sitd tulee aina kdyttda varoen riskialttiin toiminnan aikana. Koko alajérjestelman pituus, mukaan lukien energianvaimennin ja koysi,
valmistetut aaripaat ja liittimet, ei saa ylittdd 2 metrid. Valjaat ovat ainoa osa, jota voidaan kdyttda putoamisenestojarjestelmassa.
Kiinnityspisteen tulee olla standardin EN795:1996 vaatimusten mukainen ollakseen luotettava. Ennen tuotteen kdyttoa ja kdyton ajaksi on syyta suunnitella
pelastussuunnitelma, jonka avulla pelastus voidaan suorittaa tehokkaasti ja turvallisesti. Turvallisuussyista on tarkeaa tarkistaa kdyttajan alla oleva
tyoalueen vapaa tila ennen jokaista kdyttoa, jotta kayttdja ei mahdollisen putoamisen aikana osu lattiaan. Tarkista my6s, ettei putoamisalueella kayttdjan ja
lattian valilla ole minkéanlaisia esteita.
SUORITUSKYKY JA KAYTTORAJOITUKSET: asemointikdysi on standardin EN355:2002 & 354:2010 mukainen.

VAROITUS: pysymi riipp saattaa johtaa hetkelliseen taj menettimi: eli synkooppiin pysty isen riipp non
vuoksi. Pyoértymiseen voi vaikuttaa verenkiertoon, sydameen, neurologi tai booliset syyt. Vahentdaksesi riskia varmista, ettd terveydentilasi on
hyvd, ettd et ole ottanut metabolismiin vaikuttavia aineita ja ettd pysyt rauhallisena riippumistilassa.

RAJOITUKSET:

1. Suojavaruste on yhden ainoan kdyttdjan omaisuutta. Tuotetta saa kayttaa vain pateva ja asianmukaisen koulutuksen saanut henkild, joka on
|aaketieteellisesti kykeneva huolehtimaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan hatatapauksissa, joka on saanut erityisen opastuksen tai kayttdja joka on
edelld mainittujen kaltaisten henkildiden suorassa valvonnassa. Suojavarustetta ei saa kdyttda sen rajoitusten vastaisesti tai missdan muussa kuin sille
tarkoitetussa kdyttotilanteessa.
2. Kiinnityspisteen vastustusvoiman tulee olla yli 10 KN ja sen tulee olla kdyttajan paan yldpuolella. Kiinnityspisteen tulee olla standardin EN 795
vaatimusten mukainen.
3. Tatd varustetta ei saa kdyttda erittdin eméaksisessd tai hapekkaassa ymparistossa. Varuste saattaa vanhentua ennenaikaisesti ilmastollisissa olosuhteissa
(kuumuus, kylmyys, kosteus).
Ala koskaan kayta varustetta teravissa kulmissa ja valta laheisyyttd kemiallisen reaktion kanssa.
4. Putoamisenestojarjestelman turvallisuudelle on tarkeaa, etta kiinnityslaite tai -piste on aina oikeassa asennossa, ja etta tyo suoritetaan niin, etta
putoamisriski ja -korkeus pysyvat mahdollisimman pienena.
KAYTTO: koytta voidaan kayttaa putoamisenestojarjestelman kanssa, jos se on yhdistetty energianvaimentimeen EN355 ja karbiinihakoihin EN362.
Jarjestelmén pituus (energianvaimennin/kéysi/karbiinihaka) ei saa olla 2 metrid pidempi. VAIHE 1: liitd energianvaimentimen liitin valjaiden kiinnitysosaan.
Varmista, etta liitin on kunnolla kiinni. VAIHE 2: liita liitin sen jalkeen kiinnityspisteeseen. Varmista, ett3 liitin on kunnolla kiinni.

KOYTTA ILMAN ENERGIANVAIMENNINTA EI VOIDA KAYTTAA PUTOAMISENESTOJARJESTELMANA.
YLEISET KAYTTOOHJEET:
1. Tarkista varuste aina ennen kaytt6a mahdollisten vikojen varalta
2. Jos sinulla on epadilyksia tuotteen tasosta tai jos varustetta on kaytetty putoamisen estamisen aikana, se tulee vaihtaa valittdmasti uuteen ja se tulee ottaa
pois kaytostd.
3. Vahimmaisilmavirta: 6 m.
YHTEENSOPIVUUS: Suojauksen optimoimiseksi joissakin tapauksissa saattaa olla tarpeen kéytta sopivia saappaita/kasineitd/rakennuskypéria/melulta
suojaavia korvasuojaimia. Siina tapauksessa ennen riskialttiin tyon suorittamista kysy aina neuvoa tavarantoimittajalta varmistaaksesi, etta kaikki
suojaustuotteet ovat yhteensopivia ja soveltuvat omaan ty6tarkoitukseesi. Tata tuotetta tulee kayttda putoamisenestojarjestelmissd, jotka ovat standardin
EN363:1993 mukaisia, yhdessd putoamisen estonlaitteen tai ripustuslaitteen kanssa, jotka ovat standardin EN353-2:2002 mukaisia,
energianvaimenninkdyden kanssa, joka on standardin EN355:2002 mukainen tai kokoontaitettavan putoamisenestojarjestelman kanssa, joka on standardin
EN360:2002 mukainen. Jokaisen erillisen osan kayttdohjeet on myos tarkistettava.
SAILYTYS JA KULJETUS: Kun et kdyta varustetta, sdilyta sitd hyvin tuuletetussa tilassa kaukana mpotiloista seka eméksisistd ja hapekkaista
ympéristdista. Jos tuote on marka, anna sen kuivua ennen sailytysta. Ala aseta varusteen paalle raskaita tavaroita. Mikali mahdollista, valta varusteen
taittamista ja sailyta se mieluiten pystyasennossa.
PUHDISTUS: Jos kdysi on likaantunut, pyyhi se puuvillaliinalla tai pehmeéll4 harjalla. Al3 kdyta hankaavia materiaaleja. Al3 kayta hapekkaita tai emaksisia
puhdistusaineita. Tehokkaampaa puhdistusta varten kasta kdysi 30 °C - 60 °C lampdiseen veteen ja puhdista neutraalilla puhdistusaineella (pH = 7 ). Veden
lampétila ei saa olla yli 60 °C.
KORJAUS: jos tuote vioittuu, se ei tarjoa optimaalista suojaustasoa ja sen tahden se pitaa vaihtaa valittdmasti uuteen. Ald koskaan kayta vioittunutta
tuotetta. Tuotetta ei saa korjata tai muokata eika siihen saa tehda lisdyksid. Tuotteelle ei ole saatavilla varaosia.
ELINIKA: kdyden eliniki on keskimaarin 10 vuotta, mutta sille tulee tehda vuosittainen yleistarkastus. Tuotteen elinika riippuu oleellisesti sen
kayttoolosuhteista.
MERKINTA: Katso kaavio S1
1- Tuotteen viitenumero
2- Tavarantoimittajan logo
3- CE-logo 7- Eranumero
4- Tuotannonvalvontaan kaytetyn tarkastuslaitoksen numero 8- Sarjanumero
TARKISTUSKORTTI: Tuotteelle tulee tehda sadnnollinen tarkastus ottaen huomioon, etta kdyttajan turvallisuus riippuu laitteiston suorituskyvysta ja
kestavyydestd. On suositeltavaa suorittaa saannéllinen tarkastus véhintaan vuoden valein. Saanndllisen tarkastuksen suorittajan tulee olla pateva henkilg, ja
se tulee suorittaa tavarantoimittajan yksityiskohtaisia ohjeita tarkasti noudattaen. Jos tuotteessa nékyy vikoja, se tulee vaihtaa vélittémasti uuteen.
Merkinnat tulee tarkistaa sdannollisen tarkastuksen aikana. Jos ne eivat ole luettavia, varuste tulee ottaa pois kdytostd ja vaihtaa uuteen. Tarkastuksen
havainnot tulee kirjoittaa laitteistoon kuuluvaan asiakirjaan alla olevan laatikon mukaisesti.
HUOLTO- ja TARKASTUSREKISTERI

5- Standardin numero
6- Valmistusvuosi

9- Katso kayttéohjeet
10- energianvaimentimen sallittu maksimipituus
kun se on liitetty koyteen.

Paiva Kommentit Tarkastajan nimi Allekirjoitus

TUNNISTUS: On suositeltavaa séilyttaa jokaisen osan tai jarjestelméan tunnistekortti, joka sisdltaa seuraavat tiedot:

7.0stopaiva

8.Ensimmainen kayttopaiva
9.Kayttajan nimi

10.Kommentit:

11.Tarkastajan nimi ja allekirjoitus
12.Muut asiaankuuluvat tiedot

1. Tyyppi
2. Tunnistemerkinta

3. Seurantanumero

4. Valmistusvuosi

5. Jokaisen saanndllisen tarkastuksen paivamaara ja tiedot
6. Seuraavan saanndllisen tarkastuksen paivamaara

Kayttajan turvallisuuden kannalta on tarkeaa, etta tama paperiarkki on kirjoitettu maan virallisella kielelld. Mikali ndin ei ole, ota yhteys WORLDWIDE EURO
PROTECTIONIIN.

Teavitatud asutus: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (teavitatud aseutuse nr 0321)
Tootmisalast kontrolli ldbiviiv teavitatud asutus: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (teavitatud asutuse nr
0598)

LUGEGE SEDA KASUTAJA TEABELEHTE HOOLEGA ENNE TOOTE KASUTAMIST: see energiat neelav poluesterribast talrep on loodud vdahendama vdhendama
ohtu ja/vi pakkuma kaitset kdrgelt allakukkumise eest. Sellegipoolest on vaja teada, et tkski isikliku kaitsevarustuse osadest ei paku téielikku kaitset ning
neid tuleb riskantsete tegevuste korral kasutada ettevaatlikult. TEnergianeelduri ja talrepiga allstiisteemi kogu ulatuses ei tohi toodetud teravikud ja
konnektorid olla pikemad kui 2 m. Rakmed on ainuke element, mida saab kukumise peatamissiisteemis kasutada.

Ankurdamiskoht peab olema kooskélas standardi EN795:1996 tehniliste andmetega, et seda vdiks pidada usaldusvaarseks. Enne toote kasutamist ja selle ajal
on oluline mdelda I4bi padsteplaan, et toimida ohtutes tingimustes optimaalselt. Enne kasutamist tuleb tagada, et kasutaja ees oleks v&imalikult vahe tiihja
pinda, et valtida vastu maad kukkumist. Lisaks tuleb tagada, et kasutaja ja maapinna vahel pole takistusi, et véltida kukkumisel kokkupuudet.

TOIMIMINE JA KASUTAMISE PIIRANGUD: positsioneerimisndor on seritifitseeritud kooskdlas standardiga EN355:2002 & 354:2010.

d

HOIATUS: rippuv asend vdib pohji ajutist tead kaotust. Tead kaotus vaib olla tingitud veresoonkonna, siidame, neuroloogilistest ja
bool: probl id Terviseriski vahendamiseks peab kasutajal olema hea tervis, ta ei tohi kasutada narkootikume, mis véivad muuta

ainevahetust, ja ta peab piilidma jadda rippumise ajal rahulikuks.

PIIRANGUD:
1. Varustus peab olema kasutaja isiklik omand. Kasutaja peab olema tervisliku seisundi poolest vGimeline tulema toime oma turvalisuse tagamise ja
héddaabisituatsioonidega, ta peab olema padev ning ldbinud spetsiaalse koolituse v&i olema pddeva tilema otseses vastutusalas. Varustust ei tohi kasutada
piiranguid Uletades ning seda tohib kasutada vaid tavatingimustes.
2. Ankurdamiskoha takistusjoud peab olema suurem kui 10 KM ning ankurdamiskoht peab asetsema kasutaja peast kdrgemal. Ankurdamiskoht peab olema
kooskdlas standardiga EN795.
3. Varustuse kasutamine vdga happelises v&i leeliselises keskkonnas on keelatud. Varajast vananemist v3ib ilmneda klimaatiliste tingimuste tdttu
(péikesepaiste, kiilmus, niiskus).
Arge kunagi kasutage varustust teravates nurkades ja vltige keemiliste reagentide lahedust.
4. Kukkumise peatamisstisteemi ohutuseks on oluline, et ankurdamisvarustus vGi ankurdamiskoht on alati digesti positsioneeritud ja et Glesanne taidetakse,
et vahendada minimaalselt kukkumisohtu ja -kdrgust.
KASUTAMINE: nd6ri saab kasutada kukkumise peatamisststeemis, kui see on koos energianeelduriga EN355 ja karabiinhaakidega EN362. Susteemi
(energianeeldur/nd6r/karabiinhaak) pikkus ei tohi tiletada 2 m. 1. SAMM: ihendage energianeelduri konnektor rakmete ankerdamiselemendiga. Veenduge,
et konnektor on hasti suletud. 2. SAMM: seejdrel ihendage konnektor ankurdamiskohaga. Veenduge, et konnektor on hasti suletud.

ENERGIANEELDURITA NOORI EI SAA KASUTADA KUKKUMISE PEATAMISSUSTEEMINA.
ULDJUHISED:
1. Kontrollige alati enne kasutamist, et varustus pole kahjustatud
2. Kui seoses tootega esineb kahtlusi vdi kui varustust on kasutatud kukkumise peatamiseks, vahetage toode viivitamata valja ja eemaldage kasutusest.
3. Minimaalne Shuvool: 6 m.
VASTAVUS:mdnes olukorras tuleb turvalisuse optimeerimiseks kasutada né6ri nduetekohaste saabaste/kinnaste/kiivri/kdrvakaitsmetega. Sellises olukorras
tuleb enne riskantse tegevuse ldbiviimist konsulteerida mutjaga, et tagada kogu kaitsevarustuse vastavus ja sobivus teie poolt ettendhtud rakendusega.
Seda toodet tuleb kasutada kukkumise peatamissiisteemis, mis vastab standardile EN363:1993, koos ankrunoériga kukkumise peatajaga, mis vastab
standardile EN353-2:2002, millel on energiat neelav talrep, mis vastab standardile EN355:2002, vGi tagasitdmmatav kukkumise peatamissiisteem, mis vastab
standardile EN360:2002. Iga individuaalse komponendi kasutusjuhiseid tuleb ka kontrollida.
HOITMINE JA TRANSPORT: kui varustust ei kasutata, tuleb see asetada hastiventileeritud kohta, mis on ddrmuslike temperatuuride, aluselise ja happelise
keskkonna eest kaitstud. Kui toode saab marjaks, laske sellel enne hoiustamist taielikult kuivada. Arge astage néérile raskeid esemeid. Kui vdimalik, piitidke
viltida korduvat kokkupanekut ja valtige vertikaalset hoidmist.
PUHASTAMINE: minimaalse maarduvuse korral piihkige no6ri puuvillase riide véi pehme harjaga. Abrasiivse materjali kasutamine on keelatud. Arge
kasutage happelisi v3i aluselisi detergente. Kastke n66r stigavpuhastuseks vette, mille temperatuur jaab vahemikku 30°C ja 60°C, ning puhastage neutraalse
puhastusvahendiga (pH = 7). Vee temperatuur ei tohi tiletada 60°C.
REMONT: kui toode saab kahjustada, ei ole optimaalne kaitse enam tagatud ja seega tuleb see viivitamata vélja vahetada. Kahjustatud toote kasutamine on
keelatud. Remont, lisamine ja muutmine pole lubatud. Varuosad puuduvad.
ELUAEG: n66ri keskmine eluiga on 10 aastat, kui enne iga kasutust tuleb viia |abi tldine kontroll. Toote eluiga s&ltub peamiselt selle kasutustingimustest.
MARGISTUS: Vaata joonist S1
1- Toote viitenumber
2-Tarnija logo
3- CE-logo 7- Partii nr
4- Tootmise kontrollimiseks kasutatud teavitatud asutuse nr 8- Seerianr
KONTROLLKAART : kuna kasutaja turvalisus s6ltub varustuse sooritusest ja vastupidavusest, tuleb varustust perioodiliselt kontrollida. Soovitatav on viia labi
kontroll vahemalt tiks kord iga 12 kuu jooksul. Perioodiline kontroll tuleb viia ldbi pddeva isiku poolt ja tarnija kirjeldusi rangelt jargides. Kui tuvastatakse
defektid, tuleb varustus viivitamatult vélja vahetada. Perioodilise kontrolli ajal tuleb kontrollida margistusi. Kui need pole loetavad, tuleb varustus kasutusest
korvaldada ja vélja vahetada. Tédheldused tuleb kirjutada tiles dokumenti, mis on varustusega seotud, ja jargides allpool kastis toodud n&idet.
HOOLDUS- ja KONTROLLPROTOKOLL

5- Standardi nr
6- Tootmisaasta

9- Vaata kasutaja teabelehte
10- energianeelduri maksimaalne lubatud pikkus
paigaldatud koos talrepiga.

Kuupéev Kommentaarid Kontrollija nimi Allkiri

IDENTIFIKATSIOON: soovitatav on sdilitada iga elemendis v&i iga susteemi identifitseerimiskaart, mis sisaldab jargmist teavet:

Tuup 7.0stukuupéev

Identifitseerimise mérgistus 8.Esmakordse kasutuse kuupaev
Kontrollnumber 9.Kasutaja nimi

Tootmisaasta 10.Kommentaarid:

Iga perioodilise kontrolli kuupéev ja tksikasjad 11.Kontrollija nimi ja allkiri
Jargmise perioodilise kontrolli kuupaev 12.Muu asjakohane teave

ognpwNE

Kasutaja turvalisuse tagamiseks on oluline, et kdesolev leht on selle kasutusriigi ametlikus keeles. Kui see pole ametlikus keeles, palume vétta Ghendust
ettevSttega WORLDWIDE EURO PROTECTION.




Orga;ﬁsmo de certificacion: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (Organismo acreditado n®
0321

Or i de control acreditado: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Organismo acreditado 0598)

LEA DETENIDAMENTE ESTA FICHA INFORMATIVA ANTES DE UTILIZAR ESTE PRODUCTO: Este absorbedor de energia con correa tejida de poliéster ha sido
disefiado para minimizar los riesgos y/o aportar una mayor proteccion frente a los riesgos de caidas de altura. No obstante, es importante recordar que ningtn
equipo de proteccion individual puede proporcionar una proteccidn total y se debe utilizar siempre con precaucion al realizar la actividad de riesgo. La longitud
total de un subsistema con un absorbedor de energia que incluya una cuerda, extremos manufacturados y conectores no debe superar los 2 m (por ejemplo,
conector + cuerda + absorbedor de energia + conector). El tnico dispositivo de sujecion del cuerpo que esta permitido utilizar en un sistema de detencion de
caidas es un arnés anticaidas. Antes y durante la utilizacidn del producto es preciso estudiar cémo podria realizarse el eventual rescate de un modo eficaz y con
toda seguridad. Por razones de seguridad, antes de cada posible utilizacién, es importante comprobar que en el lugar de trabajo existe el espacio libre
necesario debajo del usuario de modo que, en caso de caida, no se produzca una colisién contra el suelo, y que no haya otros obstdculos en la trayectoria de
caida.

EFICACIA Y LIMITES DE UTILIZACION: La cuerda ha sido certificada conforme a la norma EN 355:2002 & 354:2010.

ATENCION: el imiento en suspension puede se de una pérdida de conciencia momentanea debido a una posicién en suspension vertical
Illamada sincope. Las causas de un sincope pueden ser vasculares, cardiacas, neurolégicas y boli Para di ir los riesgos, asegurese de que goza
de buena salud, de que no ha tomado sustancias que puedan alterar su boli y de que per a tranquilo durante la suspension.

LIMITACIONES:
1. El equipo es Unicamente propiedad del usuario. Es conveniente que el producto sea utilizado solo por personas competentes y formadas, capaces de
gestionar médicamente su propia seguridad y las situaciones de emergencia, que hayan recibido un entrenamiento especifico o que el usuario esté bajo la
vigilancia directa de dichas personas. El equipo no deberd utilizarse después de sus limites o en cualquier otra situacion distinta a las previstas.
2. La fuerza de resistencia del aparato de anclaje deberd ser superior a 10 KN y el punto de anclaje debera estar situado por encima de la cabeza del usuario. El
punto de anclaje debera ser conforme a las especificaciones de EN 795:1996.
3. Este equipo no debe utilizarse en un entorno altamente basico, dcido o corrosivo. Debido a determinadas condiciones climéticas (calor, frio o humedad),
podria producirse un envejecimiento prematuro. No utilice nunca el equipo sobre aristas vivas y evite cualquier proximidad con un reactivo quimico.
4. Es esencial para la seguridad de un sistema de detencidn de caidas, que el dispositivo o el punto de anclaje esté siempre posicionado correctamente y que el
trabajo se efectiie de modo que reduzca al minimo el riesgo de caidas y la altura de la caida.
MODO DE EMPLEO: Se puede utilizar una cuerda en un sistema de detencion de caidas si esta acoplado a un absorbedor de energia EN355 y a conectores
EN362. La longitud mas grande del sistema cuerda/absorbedor de energia/conector no debe ser superior a 2 m. Fase 1: Conecte el mosquetén unido al
absorbedor de energia al elemento de he del arnés Asegurese de que el mosquetdn esté firmemente apretado.
Fase 2: Después conecte el segundo mosquetoén en el punto de anclaje. Aseglrese también de que esta bien cerrado.

NO DEBE UTILIZARSE UNA CUERDA SIN ABSORBEDOR DE ENERGIA COMO SISTEMA DE DETENCION DE CAIDAS.
INSTRUCCIONES GENERALES: 1. Compruebe siempre el equipo antes utilizarlo para localizar cualquier dafio o defecto eventual en el mecanismo.
2. En caso de duda sobre el estado del equipo o si este ha servido para detener una caida, debera ser sustituido obligatoriamente y retirado de la circulacion.
3. La altura libre minima debe ser de 6 m.
COMPATIBILIDAD: Para optimizar la proteccion, en algunos casos puede ser necesario utilizar la cuerda con botas/guantes/cascos de obra/cascos antirruidos
adaptados. En ese caso, antes de ejercer |a actividad de riesgo, consulte siempre al proveedor para que le garantice que todos los productos de proteccion son
compatibles y estdn adaptados a su caso. Este producto se debe utilizar en el marco de un sistema de detencion de caidas conforme a la norma EN 363:1993 o
un sistema de mantenimiento en el trabajo conforme a la norma EN 358:1999, en combinacidn con absorbedores de energia conforme a la norma EN 355:2002
0 en combinacién con un anticaidas conforme a la norma EN 353:2002 y EN 360:2002. También deberan tenerse en cuenta las instrucciones de uso de los
componentes individuales.
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no lo utilice, almacene el producto en un lugar bien ventilado, lejos de un entorno bésico o acido. Si el producto
estd humedo, déjelo secar completamente antes de guardarlo. No coloque nunca elementos pesados sobre el producto. Si es posible, evite los repetidos
plegados de la cuerda y prefiera su almacenamiento colgado en posicién vertical.
LIMPIEZA: En caso de ligera suciedad, limpie el producto con un paiio de algodén o un cepillo suave. No utilice material abrasivo. No utilice detergentes
4cidos o basicos. Para una limpieza intensiva, sumerja la cuerda en agua entre 302 y 60 °C con un detergente neutro (pH +7). La temperatura de lavado no debe
superar los 60°C.
REPARACION: Si el producto esté dafiado, NO ofrecerd el nivel de proteccién éptimo. Cualquier elemento defectuoso debera ser sustituido de inmediato. No
utilice nunca un producto defectuoso. No se permite la reparacion, el afiadido de un elemento o la modificacién del producto. No esta disponible ninguna pieza
de recambio.
DURACION DE LA CUERDA DE ATADURA: La duracion media de una cuerda puede alcanzar los 10 afios, pero es obligatorio realizar una inspeccion del equipo
antes de cada uso. La duracidn del producto depende sobre todo de las condiciones de uso.
MARCADO: Ver esquema S1:
1 - Referencia del producto
2- Marca del proveedor
3- Logo CE 7 -N° de lote
4- N° del organismo acreditado realizando el control de la producciéon 8 -N° de serie
TARJETA DE VERIFICACION: Se recomienda inspeccionar y controlar el equipo por una persona competente para identificar un dafio o cualquier fallo siempre
que sea necesario, pero como minimo una vez al afio, porque la seguridad del usuario esta vinculada al mantenimiento de la eficacia y la resistencia del equipo.
En caso de que se observen defectos, el producto debera ser sustituido de inmediato. También debera verificarse que los marcados sean legibles. Las
observaciones deberan indicarse en un documento basado en el ejemplo de la siguiente casilla y unido el equipo.
SERVICIO e INFORME DE INSPECCION

9 — Remitirse a la ficha informativa
10- Longitud maxima permitida de
la cuerda con el absorbedor desplegado

5-N2 de lanorma
6 — Afio de fabricacion

Fecha Comentarios Nombre del inspector Firma

IDENTIFICACION: Es esencial conservar una parte de identificacién con cada el del si que recoja las siguientes indicaciones:

1. Tipo de equipamiento y modelo
2. Fabricante/ Proveedor

3. Marca de identificacion

4. Ao de fabricacion

5. Fecha de compra

6.Fecha de la primera utilizacién

7.Nombre del usuario

8.Fecha y detalles de cada examen periédico
9.Nombre y firma de cada inspector
10.Préxima fecha de examen periédico
11.0tra informacién considerada necesaria

Es esencial para la seguridad del usuario que esta ficha informativa esté redactada en la lengua oficial del pais de utilizacién del producto. Si no fuera asi,
contacte con WORLDWIDE EURO PROTECTION.

Godkendelsesorgan: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, GB (Bemyndiget organ nr. 0321)
Bemyndiget kontrolorgan: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Bemyndiget organ 0598)

LAS OMHYGGELIGT DENNE BRUGSANVISNING F@R BRUG AF DETTE PRODUKT: Denne energiabsorber med flettet sele i polyesterrem er blevet designet til at
mindske risiciene og/eller giver en stgrre beskyttelse mod risiko for fald fra hgjder. Det er imidlertid vigtigt at huske, at intet personligt veernemiddel kan give
total beskyttelse, og at produkterne altid skal anvendes med forsigtighed under udgvelsen af risikofyldt aktivitet. Et undersystems samlede laengde inklusive en
energiabsorber, der omfatter en line, bearbejdede ender og forbindelsesled ma ikke overskride 2 m (f.eks. forbindelsesled + line + energiabsorber +
forbindelsesled). En falddeemper er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte i et faldstopsystem. Fgr og under brugen af
produktet skal man gennemga, hvordan en eventuel redning kunne foregé pa effektiv made og i fuld sikkerhed. Af sikkerhedsgrunde er det yderst vigtigt at
kontrollere frirummet under brugeren pa arbejdsstedet fgr hver brug for at sikre, at der i tilfeelde af fald ikke opstar sammenstgd med jorden, eller at der ikke
er andre forhindringer, dér hvor et eventuelt fald ville finde sted.

YDELSER OG BRUGSBEGRANSNINGER: Linen er blevet godkendt som veaerende i overensstemmelse med standarden EN 355:2002 & 354:2010.

VIGTIGT: Hvis en bruger er i haengende stilling i leengere tid kan det medfgre et midlertidigt bevidsthedstab pa grund af den lodrette stilling, ogsa kaldet
synkope. Arsagerne til en synkope kan vaere cardio-vaskulzere, neurologisk boliske. For at mindske risiciene skal man sikre sig, at man har et godt

helbred, at man ikke har indtaget stoffer, der kan @ndre metabolismen (stofskiftet), og at man kan bevare roen ved laengere tid i haengende stilling.

BEGRANSNINGER:
1. Udstyret tilhgrer kun én bruger. Det gaelder selvfglgeligt, at produktet kun anvendes af personer, der er kompetente og uddannede hertil, i stand til selv at
forvalte deres egen sikkerhed og ngdsituationer, og som har modtaget en szerlig traening, eller at brugeren er under direkte overvagning af sadanne personer.
Udstyret ma ikke overbelastes, eller benyttes i andre situationer end dem, som det er beregnet til.
2. Forankringsapparatets modstandsstyrke skal veere over 10 KN, og forankringspunktet skal befinde sig oven over brugeren. Forankringspunktet skal veere i
overensstemmelse med specifikationerne i EN 795.
3. Dette udstyr ma ikke anvendes i omgivelser, der i hgj grad er basiske, syreholdige eller korroderende. Der kan opsta tidlig aeldning pa grund af de klimatiske
forhold (varme, kulde, fugtighed). Brug aldrig udstyret pa skarpe hjgrner, og undga al naerhed af reaktive kemikalier.
4., Det er vigtigt for faldstopsystemets sikkerhed, at forankringsanordningen eller -punktet altid er korrekt placeret, og at arbejdet bliver udfgrt pa en sddan
made, at risikoen for fald og faldhgjden reduceres mest muligt.
BRUGSANVISNING: En line kan anvendes i et faldstopsystem, hvis den er dobbeltfgrt til en energiabsorber af typen EN355 og har forbindelsesled af typen
EN362. Den maksimale leengde pa systemet line + energiabsorber + forbindelsesled ma ikke overstige 2 m. Trin 1: Forbind karabinhagen, der allerede sidder pa
energiabsorberen, til falddeemperens fastggrelseselement. Kontroller, at karabinhagen er korrekt lukket.
Trin 2: Fastggr derefter den anden karabinhage pa forankringspunktet. Kontroller ogsa, at den er godt lukket.

EN LINE UDEN ENERGIABSORBER B@R IKKE BRUGES SOM FALDSTOPSYSTEM.
GENERELLE INSTRUKTIONER: 1. Inspicer altid udstyret fgr brug med henblik pa at finde eventuelle skader eller defekter i mekanismen.
2. | tvivistilfelde angdende udstyrets tilstand eller hvis det allerede har fungeret som stop af et fald, er det bydende ngdvendigt at udskifte det og tage det helt
ud af brug.
3. Frihgjden skal veere mindst 6 m.
KOMPATIBILITET: For at optimere beskyttelsen kan det i visse tilfaelde vaere ngdvendigt at bruge linen med passende stgvler/handsker/hjelm/lydvaern. | sddan
tilfaelde skal man altid, fgr der udfgres en risikofyldt aktivitet, radfgre sig med producenten for at sikre sig, at alle beskyttelsesprodukterne er kompatible og
egnede til den pagaeldende anvendelse. Dette produkt skal anvendes inden for rammerne af et faldstopsystem i overensstemmelse med standarden EN
363:1993 eller et arbejdsstgttesystem i overensstemmelse med standarden EN 358:1999, i kombination med energiabsorbere i overensstemmelse med
standarden EN 355:2002 eller i kombination med en falddaemper i overensstemmelse med standarden EN 353:2002 et EN 360:2002. Brugsanvisningerne for de
respektive individuelle komponenter skal ogsa overholdes.
OPBEVARING OG TRANSPORT: Nar udstyret ikke anvendes skal det opbevares pa et vel ventileret sted i afstand fra baser og syrer. Hvis produktet er fugtigt,
skal det t@rres helt, fgr det laegges til opbevaring. Leeg aldrig tunge elementer oven pa produktet. Undga om muligt gentagende bukninger af fastggrelseslinen,
og foretraek en opbevaring, hvor den hanger lodret ned.
RENG@RING: Ved let tilsmudsning bruges en bomuldsklud eller en blgd bgrste. Brug ikke slibende materiel. Brug ikke syreholdige eller basiske
renggringsmidler. Til intensiv renggring laegges linen i vand med en temperatur mellem 30° et 60° C med et neutralt (pH +7) vaskemiddel tilsat.
Vasketemperaturen ma ikke overstige 60° C.
REPARATION: Hvis udstyret er beskadiget, YDER det IKKE den optimale beskyttelse. Derfor skal det defekte udstyr straks udskiftes. Brug aldrig et defekt
produkt. Reparation, tilfgjelse af element eller @ndring af produktet er ikke tilladt. Der findes ingen reservedele til udskiftning.
FASTG@RELSESLINENS LEVETID: Den gennemsnitslige levetid for en line er op til 10 &r, men det er obligatorisk at inspicere udstyret fgr hver brug. Produktets
levetid afhaenger isaer af betingelserne, som det bruges under.
MZARKNING: Se skema S1:
1- Produktreference
2- Producentens maerke
3- CE-logo 7- Lotnr.
4- Nr. pa bemyndiget organ, der udfgrer produktkontrol 8- Serienr.
KONTROLKORT: Det anbefales at fa udstyret inspiceret og kontrolleret af en kompetent person med henblik pa skader eller evt. svagheder, nar man fgler
behov herfor. Dette er dog obligatorisk mindst én gang om aret, da brugerens sikkerhed er taet forbundet til vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og
modstandsevne. | tilfaelde hvor defekter findes, skal produktet straks udskiftes. Laesbarheden af maerkningerne skal ligeledes efterses. lagttagelserne skal
rapporteres i et dokument som eksemplet herunder, og dette dokument skal fglge udstyret.
RAPPORT FOR VEDLIGEHOLDELSE og INSPEKTION

5- Standardnr.
6- Produktionsar

9- Se brugsanvisningen
10- Maks. tilladte leengde for
linen med absorberen udfoldet

Dato Kommentarer Kontrollgrens navn Underskrift

IDENTIFIKATION: For hvert element i systemet er det vigtig at opbevare et identifikationskort, der indeholder fglgende angivelser:

1. Udstyrstype og -model
2. Fabricant/Producent
3. Identifikationsmeaerke
4. Fabrikationsér

5. Kgbsdato

6. Dato for 1. ibrugtagning

7. Brugerens navn

8. Dato for og detaljer fra hvert periodiske eftersyn
9. Navn og underskrift for hver kontrollgr

10. Dato for naeste periodisk eftersyn

11. Andre oplysninger der anses for ngdvendige

Det er vaesentligt for brugerens sikkerhed, at denne brugsanvisning bliver udformet pa det officielle sprog for det land, hvor produktet anvendes. Hvis
det ikke er tilfaeldet, bedes man kontakte WORLDWIDE EURO PROTECTION.



Tijelo za ocjenu sukladnosti: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (tijelo za ocjenu sukladnosti br. 0321)
Tijelo za nadzor proizvodnje: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (tijelo za ocjenu sukladnosti br. 0598)

PRIJE UPORABE PROIZVODA PAZLIIVO PROCITAITE OVE UPUTE: ovo uZe s usporivaéem pada izradeno od poliester je konstruirano za smanjivanje opasnosti
i/ili pruZanje zastite od pada s visine. Medutim, vaZno je znati da niti jedan predmet koji pripada osobnoj zastitnoj opremi ne moZe pruZiti punu zastitu, te da
se prilikom rizi¢ne aktivnosti mora uvijek oprezno koristiti. Cijela duZina pod-sustava s usporivaem pada i uzetom, izradenim krajevima i priklju¢cima ne bi
trebala biti dulja od 2 metra. Remenije je jedini element koji se moze koristiti u sustavu za zaustavljanje pada.

Kako bi bila pouzdana, sidri$na totka mora biti u skladu s odredbama standarda EN795:1996. Prije i za vrijeme kori$tenja proizvoda, vazno je uzeti u obzir
plan spasavanja koji treba provoditi u optimalnim sigurnosnim uvjetima. Prije uporabe, osigurajte minimalni razmak ispod stopala korisnika, kako bi se u
slu¢aju pada izbjeglo udaranje od tlo. Nadalje, pobrinite se da nema prepreka izmedu korisnika i tla kako u slu¢aju pada ne bi doslo do udaranja o prepreku.
1ZVEDBA | OGRANICENJA: uZe za pozicioniranje je u skladu s EN355:2002 & 354:2010.

UPOZORENIJE: drzanje tijela u ovjeSenom poloZaju moZe uzrokovati privremeni gubitak svijesti zbog okomitog
"blackout". "Blackout" moze biti vaskularni, sréani, neurolo3ki i metaboli¢ki. Da biste smanj
narkotike koji mogu utjecati na vas metabolizam i morate u ovjeSenom poloZaju ostati mirni.

j f koji se naziva
rizik, morate biti dobrog zdravlja, ne smijete uzimati

OGRANICENJA:

1. Oprema mora biti osobno vlasnistvo svojih korisnika. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban brinuti se o vlastitoj sigurnosti i hitnim situacijama, mora

biti strucan, s odgovaraju¢om obukom ili mora biti pod izravhom odgovornoséu stru¢nog supervizora. Oprema se ne smije koristiti izvan svojih granica, te se

mora koristiti samo u normalnim uvjetima.

2. Sila otpora sidrene to¢ke mora biti ve¢a od 10KN i mora biti smjestena iznad glave korisnika. To¢ka uévrséenja mora biti u skladu s EN795.

3. Oprema se ne bi trebala koristiti u vrlo kiselom ili luznatom okoliSu. Klimatski uvjeti (sunce, hladno¢a, vlaga) mogu skratiti vijek trajanja proizvoda.

Nikada nemojte koristiti opremu na ostrim rubovima i izbjegavajte dodir s kemijskim reagensima.

4. Za sigurnost sustava za zaustavljanje pada je vazno da su oprema za sidrenje ili sidrena tocka uvijek to¢no pozicionirani, te da se posao obavlja tako da se

opasnost od pada i visina pada svode na minimum.

UPORABA: uZe se moze koristiti u sustavu za zaustavljanje pada ako je upareno s usporivatem pada EN355 i spojeno sa spojnim elementima EN362. DuZina

sustava (usporivaé pada / uZe / spojni element) ne smije biti ve¢a od 2m. KORAK 1: spojite priklju¢ak usporiva¢a pada na sidreni element zastitnog pojasa za

cijelo tijelo. Provjerite da li je prikljucak dobro zatvoren. KORAK 2: zatim spojite prikljucak sa sidrenom tockom. Provjerite da li je priklju¢ak dobro zatvoren.
UZE BEZ USPORIVACA PADA SE NE MOZE KORISTITI KAO SUSTAV ZA ZAUSTAVLIANJE PADA.

OPCE UPUTE:

1. Prije uporabe uvijek provjerite da li je oprema ostecena.

2. U slucaju nedoumica vezanih uz proizvod ili ako je oprema koristena za zaustavljanje pada, odmah zamijenite proizvod i povucite ga iz uporabe.

3. Minimalni protok zraka: 6m.

SUKLADNOST: Za optimiziranje zastite, u nekim slu¢ajevima moze biti potrebno koristiti uze s prikladnim ¢izmama / rukavicama / kacigom / $titnicima za usi.

U tom slucaju, prije izvodenja rizicne aktivnosti, konzultirajte svog dobavljaca kako biste osigurali da su svi vasi proizvodi za zastitu kompatibilni i pogodni za

vasu aktivnost. Ovaj proizvod se mora koristiti u sustavu za zaustavljanje pada koji odgovara standardu EN363:1993, u kombinaciji s napravom za

zaustavljanje pada na sidrenoj liniji koja odgovara standardu EN353-2:2002, s usporivacem pada koji odgovara standardu EN355:2002, ili s uvlacivim

sustavom za zaustavljanje pada koji odgovara standardu EN360:2002. Upute za uporabu svakog pojedinog dijela se takoder trebaju procitati.

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada nije u uporabi, spremite opremu u dobro prozraéen prostor dalje od ekstremnih temperatura, luznate i kisele okoline.

Ako se proizvod smoci, ostavite ga da se u potpunosti osusi prije spremanja. Nemojte stavljati teske predmete na uZze. Ako je moguce, pokusajte izbjeci

presavijanje i pokusajte spremiti opremu u okomitom polozaju.

CISEENJE: U slu¢aju manjeg zaprljanja, odistite uze pamuénom krpom ili mekom &etkom. Ne koristite abrazivne materijale. Nemojte koristiti kiseline ili

luznate deterdzZente. Za intenzivno ¢id¢enje, umocite uZe u vodu temperature izmedu 30°C i 60°C i €istite neutralnim sredstvom (pH = 7). Temperatura vode

ne smije prijeci 60°C.

POPRAVAK: ako se proizvod osteti, nece pruZiti optimalnu razinu zastite, i stoga se treba odmah zamijeniti. Nikada nemojte koristiti oSteceni proizvod.

Popravak, dodavanje i izmjene nisu dopusteni. Rezervni dijelovi nisu dostupni.

VUIEK TRAJANJA: u prosjeku, vijek trajanja opreme moze biti 10 godine, ali se prije svake uporabe mora obaviti opéi pregled. Vijek trajanja proizvoda u

osnovi ovisi o uvjetima uporabe.

OZNAKE: Vidi shemu S1

1- Reference

2- Logotip dobavljaca

3- CE Logotip 7- Broj partije

4- Broj tijela koje je provodilo nadzor proizvodnje 8- Serijski broj

KARTICA S PROVJERAMA: Periodicki pregled se mora obaviti s obzirom da sigurnost korisnika ovisi o izvedbi i otpornosti opreme. Preporuca se obavljanje

periodickih pregleda barem jednom u svakih dvanaest mjeseci. Periodicki pregled mora biti obavljen od strane odgovorne osobe i uz strogo pridrzavanje

uputa dobavljaca. U slu¢aju da se uoce odredeni nedostaci, oprema se mora odmah zamijeniti. Tijekom periodickog pregleda se moraju kontrolirati oznake.

Ako nisu Citljive, oprema se mora ukloniti i zamijeniti. Primjedbe se moraju navesti u dokumentu vezanom uz opremu prema primjeru u donjoj tablici.

SERVIS | INSPEKCISKI ZAPIS

5- Broj standarda
6- Godina proizvodnje

9- Vidi upute
10- maksimalna dopustena duzina usporivaca pada
koristi se s uzetom.

Datum Komentari Ime kontrolora Potpis

IDENTIFIKACIA: Preporucljivo je na svakom pojedinom elementu ili sustavu drzati identifikacijsku karticu, koja sadrZi sljedece podatke:

1. Tip 7.Datum kupnje

2. Identifikacijske oznake 8.Datum prve uporabe

3. Broj za pracenje 9.Ime korisnika

4. Godina proizvodnje 10.Komentari

5. Datum i detalji svakog periodickog pregleda 11.Ime i potpis kontrolora
6. Datum sljedeceg periodi¢kog pregleda 12.Drugi vazni podaci

Za sigurnost korisnika je vazno da ove upute budu napisane na sluzbenom jeziku njegove/njene zemlje. Ako nisu, molimo obratite se WORLDWIDE EURO
PROTECTION-u.

Hotudmumpan opran: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Nort 1shire, NN16 8SD, TaHus (HoT opraH No. 0321)

[ opraH 3a SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Hotuduumpan oprax No. 0598)
MPOYETETE BHUMATENIHO TE3N UHCTPYKLUUWN, NPEAU OA U3NON3BATE NMPOAYKTA: BbKETO € NOrAbLiaTeN1 HA eHeprua B NOMECTbPEH € NPOEKTUPaH,
33 [la ce HaMaNAT PUCKOBETe U / AW [la OCMTYPY 3allMTa CPeLLy PUCKa OT NajlaHe. BbNpeky ToBa e BaXKHO /fla Ce 3Hae, Ye HUTO efJHO INYHO NpeanasHo
CPeACTBO He MOXe fla NPeAOoCTaBM Mb/HA 3alMTa U BUHArM TpAGBA Aa Ce U3M0/3Ba BHUMATENHO MO BPEMe Ha PUCKOBaTa AeMHOCT. Lianata AbaxKuHA Ha
e/lHa NoAcucTeMa C eHeprieH abcopbaTop U BbKe, 06paboTeHn HakpaliHWULM U KOHEKTOPU He TpABBa Aa 6bae no-abara ot 2 meTpa. CopyaTa e
©AVNHCTBEHUAT €/IEMEHT, KOTO MOMKe Aa GbAe M3N0N3BaH B CUCTEMA 33 BUCOUMHHA 3alLUTa.

OnopHara Touka TpsbBa Aa 6bae B CbOTBETCTBME CbC cneunduraummTe Ha ctaHgapTta EN795:1996, 3a aa 6bae HagexaHa. Npeay uam no speme Ha
M3N013BaHETO Ha NPOAYKTa € BaXHO fla 06MUCAWUTE CnacuTeNeH NaH C Len Aa OCUrypuTe ONTUMasHKU ycnosusa 3a 6esonacHocr. NMpeau ynotpeba ce
yBepeTe, Ye MMa MUHUMaNHO Pa3CToAHUeE MO/, KpakaTa Ha NoTpebuTens, 3a Aa ce usberte yaap B 3emaTta npu naaaHe. OcBeH TOBa ce yBepeTe, Ye HAMA
npenATcTBUe Mexay NoTpebutens 1 3emaATa, 3a Aa ce nsberHe c6ABLCHK B CyYait Ha NagaHe.
XAPAKTEPUCTUKN U TPAHNLIU HA YNOTPEBA: N0o31LMOHMPALLOTO BbKE e cepTuduLmpaHo B cboteeTcteme ¢ EN355:2002 & 354:2010.
NPEAYNPEXAEHUE: nosata npu npoBecBaHe MOXe Aa AoBeAe A0 BpemeHHa 3aryba Ha Cb3HaHMe, NopaAu BEPTUKANHOTO YBUCHANO NMONOXKEHUE,
HapeueHo "6nekayT". "BaekayTeT" MoKe Aa 6bae CbA0B, CbPAEUEH, HEBPOJIOTMYEH M MeTabosiTeH. 3a Aa HamanuTe pUCKa, Bue Tpabsa Aa cte B A06po
3ppaBe, ja He B3eMaTe IeKapcTBa, KOMTO MOraT Aa NPOMEHAT MeTab0/M3Ma BY U Aa 3ana3uTe CNOKOMCTBME NO BPeMe Ha NPoBecBaHe.
TPAHULMU: 1. O6opyaBaHeTo TpAbBa Aa 6bae MUHA cOBCTBEHOCT Ha NoTpebutens. MoTpebutenat Tpabea Aa 6bae B MEAULIMHCKO CbCTOAHKE Aa ynpaBaasa
cBoATa cobcTBeHa 6e30MacHOCT M M3BBHPEeAHU CUTyaLM, TPAGBA Aa € KOMNETEHTEH U Aa e NpeMuHan cneludnuyHo obyyeHne uam aa 6bae nog npakata
OTrOBOPHOCT Ha KOMMETEHTEH HaA30peH opraH. O6opyasaHeTo He TpABGBa Aa Ce U3M0A3Ba M3BLH HEroBMTE rPaHULM 1 TPAGBaA Aa Ce U3MN0/3Ba Camo Npu
HOpManHu ycnosua. 2. CbnpoTMBMTENHaTa CMa Ha onopHaTa Touka Tpabea Aa 6bae no-ronama ot 10KN 1 onopHata Touka Tpabea Aa 6bae 3akpeneHa Haj,
rnasara Ha notpebutens. OnopHata To4ka Tpabsa Aa 6bae B cboTBeTcTBME ¢ EN795.
3. He Tpa6Ba Aa ce U3N0N13Ba B CUIHO KUCEIMHHA UM anKanHa cpeaa. Moxe Aa ce NoABY NPex/eBPeMeHHO CTapeeHe, Nopaay KAIMMaTU4HUTe YCA0BUA
(cnbHUe, cTya, BraxHocT). HuKora He u3non3ssaiite o60py/AsaHeTO BbPXY OCTPU bIAU U U3BArsaitTe 61M30CTTa C XMMUYECKN PEaKTUBU.
4. BaxkHO 3a 6€30MacHOCTTa Ha CUCTeMaTa 3a BUCOUMHHA 3all/Ta e OMOPHOTO 060pyABaHE /M ONOpHaTa TOYKa BUHAr ia 6baT NPaBU/THO Pa3NONOXKEHN U
pabortata ga 6bae paszbpaHa, ¢ Len Aa ce HaMan MUHUMAHO ONACHOCTTA OT NajaHe.
VIMOTPEBA: BbKETO MOXe a Ce U3M0N3Ba B CMCTEMA 3a BUCOUMHHA 3aLUMTa, ako e cHabaeHo ¢ eHeprieH abcopbatop EN355 u ¢ kapabuHepu EN362.
[JbakuHaTa Ha cuctemarta (eHeprueH abecopbatop/Bbike/kapabuHep) He TpAGBa Aa Hagsuwasa 2 metpa. CTIKA 1: cBbpiKeTe KOHEKTOpa Ha eHepruitHua
abcopbaTop KbM OCUTYPUTENHUA €NeMEHT Ha copyATa. YBepeTe ce, Ye KOHEKTOPBT e Aobpe 3aTBopeH. CTBIKA 2: cneg ToBa CBbpIKETE KOHEKTOPa KbM
oropHaTa TouKa. YBeperTe Ce, e KOHEKTOpbT e f06pe 3aTBOPEH.

BbE BE3 EHEPTMEH ABCOPEATOP HE MOXE AA CE U3MOJ13BA KATO CUCTEMA 3A BUCOYUHHA 3ALLUTA.
OBLLW YKA3AHUSA: 1. BuHaru nposepasaiite o6opyaBaHeTo, Nnpeau ynotpeba c uen aa 3abenexute nospesa
2. B cnyyait Ha CbMHEHUA OTHOCHO NPOAYKTa U1K, ako 060py/ABaHeTo e 6110 U3NON3BaHO 3a CMMpaHe Ha NajaHe, HesabaBHO CMeHeTe NPOAYKTa U ro
u3Ternete ot o6pblUeHMe.
3. MnHMManHa Bb3ayLHa Tara: 6m.
CbBMECTMMOCT: 3a aa ce oNTMMM3MpPa 3aLUMTaTa, B HAKOM C1ydan moxe Aa 6bae HEOBXOAMMO @ U3MON3BATE BBHKETO C NOAXOAALLM
60Tywn/pbKasBuLM/Kacka/yLWHKM NPOTEKTOPYU. B TO3M cnyyaid, Npeayn 13BbPLIBAHETO HA PUCKOBATa AeMHOCT, Ce KOHCYNTUPaiTe C BaluMA JOCTaBYMK, 3a 4d
rapaHT1pare, 4e BCUUKM BaLLW 33LUMTHU NPOAYKTU Ca CbBMECTUMM W NOAXOAALLM 32 BaLLETO NpUOoKeHWe. To3n NpoayKT TpabBa Aa ce M3n03Ba B cUCTEMA
3a BUCOUMHHA 3alUWTa, KOATO OTroBapsA Ha cTaHAapTa EN363:1993, B KOMB6MHALMA CbC CNMPAYeH MEeXaHU3bM BbPXY OCUTYPUTENIHA IMHUA, KOMTO OTroBapsA Ha
cranaapta EN353-2:2002, ¢ eHepronornbLiallo BbKe, KOeTo oTroBapa Ha ctaHgapTa EN355:2002, nau ¢ npubupalua ce cucTema 3a BUCOUMHHA 3aLUunTa,
KOATO OTroBaps Ha ctaHaapTa EN360:2002. NMoTpebuTenckute MHCTPYKLMU Ha BCEKM OTAE/NEH KOMMOHEHT Cbluo TpA6Ba Aa 6bAaT NpoBepeHu.
CbXPAHEHUE U TPAHCIMOPT: KoraTo He ce U3n0A3Ba, CbxpaHABaiiTe 060pyaBaHeTo B 406pe BEHTUAMPAHO MACTO, janey OT eKCTPEMHM TemnepaTtypu,
a/IKaNHa 1 KMCeNMHHa cpeda. AKO NPOAYKTBT € MOKbP, OCTaBeTe ro Hanb/IHO Aa U3CbXHE, Npeju Aa ro NOCTaBUTe 3a CbxpaHeHue. He nocTaBaiTe TeXKM
npesmeTH BbpXY BbXeTO. AKO @ Bb3MOXHO, onuTaiiTe ce fja u3bArsaTe NOBTOPHM CrbBaHWA 1 33 NPEANOYMTaHE € BEPTUKANHO CbXpaHeHwe.
MOYUCTBAHE: B cnyyaii Ha HE3HAUYMTEIHO 3aMbpcABaHe, U36GbpLUETE BBKETO C NaMyyHa Kbpra UAKM MeKa YeTKa. He 13no/13BaiiTe HUKaKBM abpasneHU
maTepuanu. He u3nonsBsaiite NOYMCTBALLM MATEPUANM Ha KUCENIMHHA UM AflKaiHa OCHOBA. 338 MHTEH3UBHO NOYUCTBAHE, NOTOMETE BLKETO BbB BOAA, KOATO
mexay 30°C 1 60°C v nouuncTeTe ¢ HeyTpaneH areHT (pH = 7 ). Temnepatypata Ha BogaTa He Tpabsa Aa Haaswvwasa 60°C.
PEMOHT: AKo NpOAYKTBT Ce NoBpeAM, TOM HAMa Ja MOXKe Aa NPeAoCcTaBu ONTUMANHOTO HUBO Ha 3alMTa U CNeAoBaTeNnHO TpA6Ba He3abaBHO fa ce 3ameHH.
HvKora He 13nos3BaiiTe NoBpeAeH NPOAYKT. PEMOHTBT, 406aBAHETO U U3MEHEHMETO ca 3abpaHeHn. HAma HafMUHW pe3epBHU YacTu.
HXUBOT: cpefiHO, }KMBOTBT Ha BbXXETO MoXe Aa 6bae 10 roanHu, Ho TpAbBa Aa Ce U3BbPLUBA OCHOBHA MHCNEKLMA, Npeau BCAKa ynotpeba. uBoTbT Ha
NpOZlyKTa OCHOBHO 3aBMCM OT YC/I0BMATA Ha Herosata ynoTpeba.
MAPKUPOBKA: Buxrte cxema S1
1- CnpaBKa 3a NpoayKTa
2- Jloro Ha AoCTaBYMKa 6- FloaMHa Ha NPoM3BOACTBO
3- Mapkuposka CE 7- NapTnaeH Homep abcopbaTop pasrbpHaTa ¢ BbKETO.
4- Homep Ha HOTUGULIMPAHWA OpraH, U3M0/3BaH 3a NPOM3BOACTBEHWUA KOHTPOA 8- CepueH Homep
KAPTA 3A NPOBEPKA: Tps68a fa ce “3BbpLUBA NEPUOANYEH NPeriea, Tbil KaTo 6e30MacHOCTTa Ha NOTPeBUTENA 3aBUCH OT XapaKTEPUCTUKUTE U
CbNPOTUB/EHUETO Ha 06opyABaHeTo. MpenopbyBa Ce M3BLPLIBAHETO Ha NEPUOAMYEH Nperie/, Hali-MaNKo BeAHbXK Ha BCEKM iBaHaJeceT mecela.
MeproanyHMAT Npernes TpAGBa Aa ce U3BbPLIBA OT KOMNETEHTHO INLE W B CTPOTO CbOTBETCTBME C HAUMHA, ONUCaH NOAPOBHO OT AocTaBuKKa. B cyyait, ve
ce 3abenexar HAKaKBY gedekTn, obopyasaHeTo TpAbBa He3abaBHO Aa 6be cmeHeHo. MapKkupoBKuTe TpABGBa Aa ce KOHTPOAMPAT NO BpemMe Ha
nepuoauyHuA npernea. AKo He ca 4eTansu, obopyssaHeTo TpaGBa Aa 6bae oTcTpaHeHo 1 3ameHeHo. HabnoaeHuaTta Tpabea /a ce 3anMWaT B JOKYMEHT,
cBbp3aH KbM 060pyABaHETO U CAeABaiiki NpuMepa no-40y.
3ANUC HA OBCNTYXKBAHE U UHCNEKLUMA

9- BUKTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
10- maKkcMManHa onycTUMa AbAKUHA Ha eHePruitHnA

5- Homep Ha cTaHaapTa

Oata KomeHTapu Vme Ha nHcnekTopa Moanuc

UAEHTUOUKALIUA: MpenopbumnTesiHO e Aa CbXpaHaBaTe MAEHTUOUKALMOHHA KapTa 3a BCEKM 1€ MEHT UM BCAKA CUCTEMA, KOATO CbAbpiKa CiefHaTa
VHbOpMauma:

1. Tun 7.FoavHa Ha 3akynyBaHe

2. VipeHTndurKaLMoHHa MapkupoBka 8.[lata Ha nbpBa ynotpeba

3. Homep 3a npocnepssaHe 9.MoTpebuTencko nve

4. loanHa Ha Npou3BoOACTBO 10.KomeHTapu:

5. [laTa v JaHHW 33 BCEKV NepuoanydeH npernea, 11.AmMe 1 nognuc Ha MHcnekTopa
6. [lata Ha cneaBalums NepUoaUYeH nperneq 12.[ipyra BaxHa MHdopMaums

BaxHo 3a 6e30onacHOCTTa Ha NOTpe6UTeNA e TO3U INCT /1a & HanucaH Ha OGULMANHIA e3MK Ha CTpaHaTa. AKO He e, Mona cebpxeTe ce ¢ WORLDWIDE EURO
PROTECTION.




Certifieringsorgan : SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK (Anmalt organ nr. 0321)

Anmalt kontrollorgan: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Anmélt organ 0598)

LAS NOGGRANT IGENOM DEN HAR BRUKSANVISNINGEN INNAN PRODUKTEN ANVANDS: Den har stotdamparen med tygsele av polyesterrem har
tillverkats for att minska risker och/eller ge ett extra skydd mot fara vid fall. Det &r emellertid viktigt att pdminna om att ingen artikel i en personlig
skyddsutrustning kan ge ett totalt skydd och ska alltid anvandas med forsiktighet under riskfyllda aktiviteter. Den totala ldngden pa ett undersystem med en
stotddmpare omfattar en rem, bearbetade dndar och anslutningsdon fér inte 6verstiga 2 m (till exempel, anslutningsdon + rem + stétdampare +
anslutningsdon). En fallskyddssele &r den enda stédanordningen fér kroppen som far anvéndas i ett fallstoppsystem. Innan och under anvandningen av
produkten ska man forutse hur en eventuell raddning kan garanteras pa ett effektivt satt och i all sékerhet. Av sakerhetsskal ar det absolut nédvéndigt att
kontrollera det fria utrymmet som kravs under anvéandaren pa arbetsplatsen innan ndgon anvandning sa att anvéndaren inte kommer i kontakt med marken
eller kommer i kontakt med ett hinder under fallet.

PRESTANDA OCH ANVANDNINGSGRANSER: Fastremmen éverensstimmer med standard SS EN 355:2002 & 354:2010.

VARNING: en upphéngning kan leda till en tillfillig medvetsléshet pa grund av en vertikal uppt som kallas synkope. Orsakerna till en synkope kan
vara vaskuldra, hjartrelaterade, neurologiska, metabola. For att minska riskerna, se till att du &r i god hilsa, att du inte intagit amnen som kan féréndra din
metabolism och hall dig luft ndr du fists upphéngd.

BEGRANSNINGAR:
1. Utrustningen tillhor endast respektive anvandare. Det rekommenderas att produkten endast anvands av kompetenta och utbildade personer som medicinskt
kan hantera sin egen sakerhet och nodldgen, som har en speciell utbildning eller att anvandaren direkt 6vervakas av dessa personer. Utrustningen far inte
anvandas utdver grianserna eller under andra situationer &n de som den férutsetts for.
2. Férankringsanordningens motstandskraft ska 6verstiga 10KN och férankringspunkten ska placeras ovanfér anvandarens huvud. Férankringspunkten ska
overensstdmma med bestammelserna i SS EN 795.
3. Den hér utrustningen ska inte anvandas i en betydligt basisk, sur eller korrosiv miljé. En tidig foraldring kan uppsta under klimatiska foérhallanden (varme,
kyla, fukt). Anvand aldrig utrustningen pa vassa kanter och undvik att komma néra en kemisk reaktion.
4. Det &r absolut nédvandigt for fallstoppssystemets sakerhet att anordningen eller férankringspunkten alltid sitter ratt och att arbetet utfors for att sa mycket
som mojligt minska fallrisken och fallhcjden.
ANVANDNING: En fistrem kan anvindas i fallstoppsystem om den ansluts till en stétddmpare EN355 och kontaktdon SS EN362. Den lingsta lingden pa
fastremsystemet/stétdamparen/kontaktdonet far inte 6verstiga 2 m. Steg 1: Anslut karbinhaken som sitter pa stétdamparen till selens fastanordning Se till att
karbinhaken ar riktigt atdragen.
Steg 2: Fast sedan den andra karbinhaken till férankringspunkten. Se till att den &r riktigt stangd.

EN FASTREM UTAN STOTDAMPARE FAR INTE ANVANDAS SOM FALLSKYDDSYSTEM.
ALLMANNA INSTRUKTIONER: 1. Kontrollera alltid utrustningen innan den anvands for att faststalla eventuella skador eller fel pa mekanismen.
2. Vid tvivel angaende utrustningens skick eller om den stannat upp ett fall, ska den omedelbart erséttas och skaffas bort.
3. Den fria hojden ska vara minst 6m.
KOMPATIBILITET: Fér att optimera skyddet kan det vara nédvéndigt att i vissa fall anvénda fastremmen med ldmpliga stévlar/handskar/hjalm/hérselskydd. |
detta fall, innan en riskfylld aktivitet, kontakta alltid dina leverantorer for att sakerstalla att alla skyddsprodukter ar kompatibla och lampliga for ditt arbete.
Denna produkt ska anvdndas inom ett fallstoppsystem som dverensstimmer med SS EN 363:1993 eller ett hallsystem som Gverensstdmmer med SS EN
358:1999, tillsammans med stétdampare som Gverensstammer med SS EN 355:2002 eller tillsammans med ett fallskydd som 6verensstammer med SS EN
353:2002 och EN 360:2002. Instruktionerna for anvandning av personliga komponenter ska aven iakttas.
FORVARING OCH TRANSPORT: N&r du inte anvander utrustningen, forvara den pa en vél luftad plats p avstand fran en basisk eller sur miljé. Om produkten &r
fuktig, torka den helt och hallet innan den Iggs undan. Placera aldrig tunga féremal pa produkten. Om majligt, undvik att boja fastrepet upprepade génger. Det
rekommenderas att hanga utrustningen vertikalt
RENGORING: Anvind en bomullstrasa eller en mjuk borste for att ta bort smuts.. Anviand inte material med slipverkan. anvand inte syrehaltiga eller basiska
rengoringsmedel. For en djup rengoring, lagg fastremmen i vatten mellan 30° och 60°C med ett neutralt rengéringsmedel (pH +7). Rengdringstemperaturen far
inte 6verstiga 60°C.
REPARATION: Om utrustningen &r skadad ger den INTE en optimal skyddsniva. | det har fallet ska den skadade utrustningen omedelbart bytas ut. Anvand aldrig
en skadad produkt. Reparationen, tilldgg av delar eller en &ndring av produkten &r inte tilldten. Ingen reservdel finns tillgénglig.
FASTREPETS LIVSLANGD: Fistremmens genomsnittliga varaktighet kan uppna 10 &r men en kontroll innan varje anvandning ar obligatorisk. Produktens
livslangd beror speciellt pa anvandningsvillkoren.
MARKERING: se schema S1
1- Produktreferens
2. Leverantérens marke
3- CE-logo 7- Partinr.
4- Nummer pa anmalt organ som kontrollerar produktionen 8- Serienr.
KONTROLLFORMULAR: Det rekommenderas att utrustningen granskas och kontrolleras av en kompetent person for faststillande av skador eller fel nar detta
dr nédvandigt. Det ska emellertid géras en gang om ardet eftersom anvandarens sakerhet ar kopplad till utrustningens bibehalIna effektivitet och motstand.
Om det finns fel ska produkten omedelbart bytas ut. Aven en kontroll av markeringarna &r lasbara ska utféras. Observationerna ska rapporteras pa en
dokument enligt exemplet nedan och medfélja utrustningen.
SERVICE och INSPEKTIONSRAPPORT

5- Standard nr.
6- Tillverkningsar

9- Se bruksanvisningen
10- maximal tillaten langd pa
fastrem med utfalld stétdampare

Datum Kommentarer Kontrollantens namn Underskrift

IDENTIFIERING: Identifieringsformuléret ska absolut férvaras med varje del i systemet och som omfattar uppgifterna nedan:

1. Typ av utrustning och modell
2. Tillverkare/Leverantor

3. Identifieringsmarke

4. Tillverkningsar
5.Inképsdatum

6.Datum 12 anvéandning

7.Anvandarens namn

8.Datum och detaljer for varje periodisk undersokning
9.Kontrollantens namn och underteckning

10.Nasta periodiska undersokningsdatum

11.0Ovrig information som anses nédvéndig

Det &r absolut nédvandigt for anvéndarens sékerhet att bruksanvisningen redigeras pa spréket i landet dar produkten anvinds. Om det inte &r fallet,
kontakta WORLDWIDE EURO PROTECTION.

Priglaseni organ: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (t. priglasenega organa 0321)
Priglaseni organ za nadzor proizvodnje: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (3t. priglaSenega organa 0598)

PRED UPORABO IZDELKA POZORNO PREBERITE TA UPORABNISKA NAVODILA: ta trak z blazilnikom padca iz poliestra je zasnovan za minimiziranje
nevarnosti in/ali zagotovitev zas¢ite pred nevarnostjo padca iz visine. Vendar pomembno je, da se zavedete, da noben predmet osebne zas¢itne opreme ne
more priskrbeti popolne zas¢ite in ga morate vedno uporabiti med tveganimi dejavnostmi. Celotna dolZina podsistema z blazilnikom padca in trakom,
proizvedenimi skrajnimi konci in konektorji ne sme biti daljsa od 2 m. Pas je edini element, ki ga lahko uporabite v sistemu zas¢ite pred padcem.

Sidrna tocka mora biti skladna s specifikacijami standarda EN795:1996, da je zanesljiva. Pred in med uporabo izdelka je pomembno, da si zamislite nacrt
reSevanja z namenom, da postopate v optimalno varnih pogojih. Pred uporabo morate zagotoviti, da obstaja minimalna razdalja pod uporabnikovimi
nogami, da preprecite, da bi udaril ob tla v primeru padca. Poleg tega morate zagotoviti, da ni ovir me uporabnikom in tlemi za preprecitev trka v primeru
padca.

1ZVEDBA IN OMEJITVE UPORABE: pozicijska vrv je certificirana v skladu z EN355:2002 & 354:2010.

OPOZORILO: drza pri visenju lahko zaradi navpi¢nega viseéega poloZzaja povzroéi izgubo zavesti, imenovano dlevica«. »Omedlevica« je
lahko vaskularna, sréna, nevroloska ali metaboli¢na. Za zmanjSanje tveganja morate biti zdravi, ne smete jemati zdravil, ki lahko vplivajo na vaso
presnovo in biti med drZo pri visenju mirni.

OMEJITVE:
1. Oprema mora biti osebna za$¢ita njegovega uporabnika. Uporabnik mora biti zdravstveno zmoZen ohranjati svojo lastno varnost in obvladovati zasilne
situacije, biti mora posebno usposobljen ali pa mora biti za njega odgovoren usposobljeni nadrejeni. Opreme se ne bi smelo uporabljati pod njenimi
omejitvami in se mora uporabljati le v normalnih pogojih.
2. Sila upora sidrne to¢ke mora biti vi$ja od 10 KN in sidrna to¢ka mora biti nad glavo uporabnika. Sidrna to¢ka mora biti v skladu z EN795.
3. Izdelek se ne sme uporabljati v zelo kislem ali baziénem okolju. Prezgodnje staranje se pojavi zaradi klimatskih pogojev (sonce, mraz, vlaga).
Opreme ne smete nikoli uporabiti na ostrih robovih in preprecite blizino kemiénih reagentov.
4. Za varnost sistema zascite pred padcem je pomembno, da je pritrditvena oprema ali sidrna tocka vedno natancno namescena in je delo izvedeno z
namenom zmanj$anja na minimum nevarnosti padca in viSine padca.
UPORABA: vrv se lahko uporablja v sistemu za¢ite pred padci, Ce je speljana z blaZilnikom padca EN355 in s karabini EN362. DolZina sistema (blazilnik
padca/vrv/karabin) ne sme biti dalj3a od 2 m. KORAK 1: poveZzite konektor ali blazilnik padca,na pas sidrnega elementa. Prepridajte se, da je konektor varno
zaprt. KORAK 2: nato poveZite konektor na sidrno tocko. Prepricajte se, da je konektor varno zaprt.

VRVI BREZ SPREJEMNIKA ENERGIJE NE SMETE UPORABITI V SISTEMU ZASCITE PRED PADCEM.
SPLOSNA NAVODILA:
1. Vedno preverite opremo pred uporabo z namenom, da vidite poskodbo.
2.V primeru dvomov glede izdelka ali, ¢e je bila oprema uporabljena za zaustavitev padca, morate nemudoma zamenjati izdelek in ga odstraniti iz uporabe.
3. Minimalni zracni tok: 6m.
ZDRUZUIIVOST: Za optimiranje varovanja je treba v nekaterih primerih uporabiti vrv z ustreznimi $kornji/rokavicami/€elado/glugniki. V tem primeru se pred
izvajanjem s tveganjem povezane dejavnosti posvetujte s svojim nadrejenim, da zagotovite, da so vsi vasi varovalni izdelki zdruzljivi in primerni za va§ namen
uporabe. Ta izdelek je potrebno uporabiti v sistemu zas€ite pred padci, ki je skladen s standardom EN363:1993, skupaj z zas¢ito pred padci na sidrni liniji, ki
je vskladu s standardom EN353-2:2002, s trakom z blaZilnikom padca, ki je v skladu s standardom EN355:2002, ali z navijalnim sistemom zas¢ite pred padci,
ki je v skladu s standardom EN360:2002. Preveriti morate tudi uporabniske prirocnike posamicnih komponent.
SHRANJEVANJE IN TRANSPORT: Ko opreme ne uporabljate, jo hranite v dobro prezracenem prostoru na varnem pred izrednimi temperaturami, pred
baziénim in kislim okoljem. Ce je izdelek moker, pustite da se popolnoma posusi, preden ga shranite. Na vrv na smete postaviti tezkih stvari. V kolikor mozno,
preprecite ponavljajoce ovijanje in raje shranite v vertikalni legi.
CISCENJE: V primeru laZje odstranljivih madezev, odistite vrv z bombazno krpo in nezno krtaco. Ne uporabljajte grobih istilnih sredstev. Ne uporabljajte
kisline ali bazi¢nih detergentov. Za intenzivno &is¢enje namocite vrv v vodo med 30 °C in 60 °C ter oistite z nevtralnim sredstvom (pH = 7). Temperatura
vode ne sme preseci 60 °C.
POPRAVILO: Ce je izdelek poskodovan, ne bo zagotavljal optimalne stopnje zas¢ite in zato ga je treba takoj zamenjati. Nikoli ne uporabljajte poskodovanega
izdelka. Popravilo, dodajanje in spreminjanje ni dovoljeno. Rezervni deli niso na voljo.
ZIVUENJSKA DOBA : Povpreéna zivljenjska doba vrvi je lahko 10 leta, vendar se mora opraviti splosni pregled pred vsako uporabo. Zivljenjska doba izdelka je
odvisna predvsem od njegove uporabe pogojev.
OZNAKA: Glejte shemo S1
1- Referenca izdelka
2- Logotip dobavitelja
3- Logotip CE 7- St. serije deluje s pasom.
4- 5t. priglasenega organa za nadzor proizvodnje 8- Serijska st.
KARTICA O PREGLEDU: Zaradi varnosti uporabnika, ki je odvisna od ucinkovitosti in vzdrzljivosti opreme, so potrebni redni pregledi le-te. Priporocljivo je, da
se redni pregled opravi enkrat na dvanajst mesecev. Redne preglede po natanénih navodilih za redne preglede s strani proizvajalca lahko opravi le
usposobljena oseba. V primeru, da so med pregledom ugotovljene napake, je treba izdelek nemudoma zamenjati. Med pregledom je treba preveriti tudi
Citljivost oznak na izdelku. Ce oznake niso ve¢ ¢itljive, moramo izdelek odstraniti ali zamenjati. Opazovanja morate zapisati v dokument, ki se nanasa na to
opremo, in slediti primeru v spodnji tabeli.
POROCILO O SERVISU in PREGLEDU

5- St. standarda
6- Leto izdelave

9- Glejte UIS
10- maksimalna dolZina, omogocena za blaZilnik pred padci

Datum Komentarji Ime nadzornika Podpis

IDENTIFIKACUA: Priporodljivo je, da za vsak element ali sistem hranite identifikacijsko kartico s slede¢imi informacijami:

Vrsta 7. Datum nakupa
Identifikacijska oznaka 8. Datum prve uporabe
Sledilna Stevilka 9. Ime uporabnika

Leto izdelave 10. Komentarji:

Datum in podatki vsakega periodi¢nega pregleda 11. Ime in podpis nadzornika
Datum naslednjega periodi¢nega pregleda 12. Druge ustrezne informacije

ourONE

Za varnost uporabnika je zelo pomembno, da je ta list napisan v jeziku drzave, kjer se izdelek uporablja. V nasprotnem primeru obvestite WORLDWIDE EURO
PROTECTION.




Ceptudunumpylowan opranusaumsa: SATRA House,RockinghamRoad, Kettering, Northamptonshire,NN16 9JH UK (n° 0321)
KoHTponupytowy opr: : SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (akxkpeautosaHHas
opraHusauus Ne 0598)

MEPEQ UCMNOJIb30OBAHUEM U3OENUA CNEAYET BHUMATENBbHO NMPOYECTb MHCTPYKLIUWN: 31a noayluka ¢ NonuacMpHON NIEHTbl peMHEM NAMKV NpeHasHaveHa
ANA CHUXeHUs pucka n (VIJ'II/I) AN 3aWuTbl OT NaAEHUA C BbICOTbI. Tem He MeHee, criegyeT NpUHATL BO BHUMaHWe, YTO HU OOQHO CpeaCcTBO I/IH,ClI/IBMIJyaJ'IbHOﬁ 3aWKTbl HE
obecneynBaeT NoOnNHoM 3awmTbl; cneayet Bceraa CO6J'IIO,CLaTb ‘OCTOPOXXHOCTb MpU BbINOSTHEHUU paﬁo'r, CBAA3@HHbIX C PUCKOM. OGLLlaFI AnvHa NnoaAcUCTeMbl C aMOPTU3aTOPOM,
BKNOYasa cTpor, 3aaenaHHble KOHUbI U COeaANHUTENbHbIE 3N1eMEeHTbI, He 0/MKHa NpeBbllWaTh 2m (HaanMep, COeﬂMHMTEﬂbeIﬂ BnNemeHT + cTpon + amopTu3atop +
COEﬂMHMTeﬂbeII;i aﬂeMeHT). CTanOBOHHaH npuBA3b ABNAETCA €ANHCTBEHHbIM KOMMNOHEHTOM CTanOBOHHOﬁ CUCTEeMbI ANs OXBaTa Tena C uenbio npegoTepaleHns nageHuns.
AHKepHasi TO4Ka KpenneHus JomkHa cooTBeTCTBOBaTb TpeboBaHusm cTaHaapTa EN795:1996. [lo v BO Bpemst UCNONb30BaHWUs AaHHOro U3aenus, ¢ Lernbio obecneyeHus
onTuMansHon 6e30nacHoCTV crnegyeT NpeaycMOTPeTb NnaH cnacatenbHbix paboT. Mepea Tem, kak NPUCTynuUTL k paboTe, y6eanTech B Hanuumnm cBo6ogHOrO NPOCTPaHCTBa
nog, paGoTatoLLMM 1 B OTCYTCTBAM NPENSITCTBUS MO TpaekTopun nageHusi. Takum o6pa3om, B Criy4ae nafeHusi UCKIioYaeTcsi BEPOSITHOCTL CTONKHOBEHMS C NOBEPXHOCTLIO Unn
NPOYUMN NPENATCTBUAMM.
SKCMNYATAUMOHHBLIE XAPAKTEPUCTUKU U OTPAHUYEHUSA MO UCTMONb30BAHUIO: Ctpon ceptuduumposaH B cootsetcTaum ¢ EN 355:2002 & 354:2010.
NPEAYNPEXAEHMUE: no B NC oM BepT! HOM COCTOSIHUM MOXET CONPOBOXAAaTbLCA KPaTKOBPEMEHHOWN noTepen
CO3HaHMs, Ha3blBaeMoW 06MopokoM. NMpuyYnHbEI 0GMOpPOKa MOTYT ObIThk CBA3aHbl C PaCCTPONCTBAMU CepAe4HO-COCYANCTON CUCTEMBI,
HepBHOM cUCTEMbI M MeTabonusmMa. YTo6bl COKPaTUTL PUCK, yoeauTechb B XOPOLLIEM COCTOSIHUM Ballero 3A0poBbs, n3berainte npuema
BeLecTB, KOTOPbIe MOTYT MOBMMUATL Ha METaGoNMN3M, U COXpaHAITe CNOKOWCTBME B Clly4yae NaAeHus.
OMPAHUYEHMUA: 1. N3penve npegHa3HavyeHo Ans UCMONb30BaHUsi OAHUM YenoBeKoM. M3fenue JOMKHO UCMOoNb30BaTbC KOMMETEHTHBIMUA U
NOArOTOBMEHHLIMM NNULIAMMU, KOTOPbIE, C MEAULIMHCKON TOUKM 3peHus, MoryT obecneuntb cobCTBEHHYO 6e30nacHOCTb U 3HalOT, Kak AeiicTBOBaTL B
YpesBblyaiiHbIx cUTYyaLmsx. Monb3oBaTenb AOMKEH NPOMTY crieLuarnbHyo NOAroToBKy U paboTaTh HenocpeCTBEHHO NoA HaA30poOM
06y4eHHoro nepcoHana. 3anpeLleHo Ucnonb3oBaTth U3aenue 6ea yyeTa akcnnyaTaLMOHHbLIX OFPAHNYEHNIA UMW HE MO Ha3HAYEHMIO.
2. Cvina conpoTuBneHUs pa3spbiBy aHKEPHOrO YCTPOWCTBa AoMmkHa npeBbiwaTh 10 kH; aHkepHas Touka KpenneHust JoMmkHa HaXOAWUTLCS Bbille
ronoBbI Nonb3oBaTens. AHKEPHasi TOUKa KpenneHus AoMmKHa CooTBETCTBOBaTL TpeboBaHuam EN 795.
3. 3anpelLleHo ncnonb3oBaTh U3aenue B cpese C NOBbILLEHHOW KUCMON, LWENOYHOW peakumeli Unu B KOPPO3MOHHO-aKTUBHOM aTMocdepe. [lof
BIIMSIHNEM KNUMaTUYECKNX YCIIOBUIA (NOBbILLEHHAs TemnepaTtypa, NOHWKEHHas TemrnepaTtypa, BNaxHOCTb) MOXeT HabnoaaTbest
npexaeBpeMeHHbI U3HOC n3genus. He ncnonb3oBaTb U3AenMe Ha NOBEPXHOCTU C OCTPLIMI KPOMKaMM UM BOMU3N XMMUYECKUX peareHToB.
4. inA cTPaxoBOYHbIX CUCTEM YPE3BbIYANHO BaXXHO NPaBUIbHOE PacNoNOXeHNe aHKePHOro YCTPOMCTBA UMM aHKEPHOMN TOYKW KpenneHust; paboTbl
[IOMKHbI OCYLLIECTBIATLCS TakuM 06pa3oM, YTOBbl COKPaTUTL A0 MUHMMYMa PUCK NafeHUst UMK BbICOTY NafeHus.
WHCTPYKLMU NO SKCMNYATALIMU: CTtpon gonyckaeTcst UCMonb30oBaTh B COCTaBe CTPAXOBOYHOWM CUCTEMbI NS 3aLLMThI OT NageHus ¢
BbICOTbI, €CN OH NOACOEANHEH K amopTusaTopy (cTanaapT EN355) n coeamHnTeneHbiM anemenTam (ctaHaapT EN362). MakcumanbHas anvHa
CMCTeMbl, COCTOSILLEN U3 CTpoNna, aMopTU3aTopa Y COeAMHUTENBHOTO dNieMeHTa, paBHa 2 M. dTan 1: npukpenuTe KapabuH Ha amopTu3aTope K
3neMeHTY KpenneHWsi CTPaxoBOYHON NpuBsian. YbeauTteck, 4To kapabuH 3akpbIT.
3ran 2: 3aTem ycTaHOBUTE BTOPOMN KapabuH B aHKepHOMN TOUKe KpenneHusi. Takke NpoBepbTe, YTO 3TOT KapabuH 3aKpbIT.

3AMPELLEHO UCMOJIb30OBATb CTPOMN BE3 AMOPTU3ATOPA B KAYECTBE CPEACTBA 3ALLUTbI OT NAOEHUA C BbICOTbI
OBLWUE YKA3AHUA: 1. MNMepen vcnonb3oBaHneM n3aenus criefyeT NPOBEpUTL ero Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHUS U AedekTa MexaHnsma.
2. B crniyqae COMHEHVSt OTHOCUTESIbHO COCTOSIHWSA M3Aenus Uni BO3MOXHOCTM €ro NCMosb30BaHUA B Ka4ecTBe CPEACTBA 3alWTbl OT NaAeHns ¢
BbICOTbI, HEOGXOAMMO HEMEASIEHHO U3bSTH €ro U3 3KCTTyaTaLUn U 3aMEHUTb ero HOBbIM U3[enmeM.
3. MuHumanbHoe cBo6oaHOE NPOCTPaHCTBO NoA paboyeit nnoLwanbio JOMKHO COCTaBNAThL 6 M.
COBMECTUMOCTb: ans onTuManbHoOW 3aLuTbl C HEKOTOPbIX CIy4asxX MOXeT NoHaAo6WUTLCA UCNONb30BaHKE canor, NepyaTok, Kacok unu
CpeACTB 3alLUMTbl OpraHoB cryxa. B Takom crnyyae, nepef TeM, kak NpUCTYnnTb k paboTam, CBsi3aHHbIM C PUCKOM, HEOBXOANMO CBS3aTLCS C
NOCTaBLLUMKOM CTPaXOBOYHON CUCTEMbI M Y6eauTbCsi B BO3MOXHOCTY UCMONb30BaHUS 3TUX CPEACTB MHAMBUAYANbHON 3almThl. [laHHoe usaenve
MCMOnb3yeTCs B COCTaBe CTPaxXOBOYHOWM CUCTEMbI NS 3allmMTbl OT NaJeHns ¢ BbicoTbl (cTaHaapT EN 363:1993) BMmecTe co cpeACTBOM 3alLWThl Ha
aHkepHoi nuHuK (ctanaapT EN 353-2:2002) n ctponom ¢ amopTusaTtopom (ctaHaapt EN 355:2002) nnu ycTpoicTBOM 3alUuThbl BTAMMBAOLLErocs
Tuna (ctaHaapt EN 360:2002). Takke cneayeT yYuTbiBaTb MHCTPYKLMM NO SKCMyaTauun OTAENbHbIX AeTanen.
XPAHEHUE U TPAHCMOPTUPOBKA: koraa usgenve He UCMonb3yeTcs, XpaHWUTe ero B XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM, 3aLLMLLEHHOM OT nepenaaa

Temnepartyp nomMmelleHun, Boanv ot OCHOBaHW 1 kucnoT. Ecnn n3fgenve Mokpoe, NoMHOCTLIO BbICYLINTE ero nepea Tem, Kak yﬁpaTb Ha XpaHeHue.

He cTaBuTb Tsxxenble NnpeaMeTsl Ha nagenue. Mo BO3MOXHOCTU n3berante MHOrOUMUCHEHHbIX M3rMGOB CTpona, NPeAnoYTUTENbHO XPaHUTL Ero
NoABELLEeHHbIM.

YUCTKA: B cnyyae He3Ha4YMTENbHOrO 3arpsi3HEHNS ANsi OYUCTKM UCTONb3YNTE TKaHb UMW MATKYHO LLETKY. 3anpeLleHo Ncnonb3oBaTh abpasvBHbIN
MaTepuar. 3anpeLleHo UCMoNb3oBaTh YNCTSALME CPEACTBA C KUCMOW UMK LLENIOYHON cpeaoi. [ns TwaTenbHOW YUCTKU NOorpy3nuTe KaHaT B BoAy
Temnepatypoi ot 30° go 60°C, no6aBmB HeliTpanbHoe MotoLlee cpeacTeo (pH +7). TemnepaTypa BoAb! He AoSKHa npesbiwaTth 60°C.

PEMOHT: nospexaeHHoe nsgenve HE OBECTNEYMBAET ontumanbHyto 3awmty. [oaTomMy cnegyeT HemMeaneHHO 3aMeHUTb NOBPEXAEHHoe
u3sfenue HoBbIM. 3anpeLleHo UCMoSb30BaThb NOBPEXAEHHOe usgenme. 3anpeLleHo OCyLLEeCTBSATb PEMOHT, NMPUKPENIIEHNe AONOMHNATENbHBIX
fAeTaneii unu Mmoaudmkauuio nsgenus. Magenve He UMeeT CMEHHbIX YacTel.

CPOK CNYXBbl: cpeanuii cpok cnyx6bl nsgenus coctaenseT 10 roaa. MNepea kaxablil UCNonb3oBaHWeM U3genus Heo6XoAnMO OCMOTPETh €ro.
Cpok cnyx6bl 3aBUCUT OT YCMOBUIA KCTyaTaLum.
MAPKUPOBKA: cm. cxemy S1

1- ApTukyn nsgenus

2- MapkvpoBka nocTaBLLmKa

3- Norotun CE 7- Ne napTum

4- Ne akkpeMTOBaHHOIN OpraHn3aLum, KOHTPONUPYLLEN NPOU3BOACTBO 8- CepuitHbin Ne

9- MNukTorpamma, ykasbiBaroLasi Ha He06XOAMMOCTb 03HAKOMUTBLCS C MHCTPYKLIMEN MO 3KChnyaTauum

10- MakcumanbHo JonycTumast AnMHa ctTpona ¢ aMopTU3aTopoM

KAPTOUYKA YYETA: pekomeHOyeTcst NepUoanyecku (MMHUMYM Kaxxable ABeHafuaTb MecsLeB) Unu no Mepe Heo6XxoAMMOCTM NPOBOANTL
VIHCTIEKLIMIO M3[ENKs C LeNbIO BbISBNEHUS MOBPEXAEHUI nn naHoca. besonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT 3(PHEKTUBHOCTU 1 MPOYHOCTN
CpeAcTB 3awwmThl. B cnyyae o6HapyxeHWs NoBpexaeHuin cneayeT HeMeAneHHO 3aMeHNTb U3fenue HoBbIM. Takke Heo6XxoAuMO NpoBepUThL
YUTaeMOCTb MapKUPOBKU. PedynbTaTbl MHCNEKLMM U3AeNUst 3aHOCATCS B BEIOMOCTb (CM. NPUMEp HUXKE).

NEPUOOUYECKUE MHCNEKUWOHHBLIE OCMOTPbI U UH®OPMALIUSA O PEMOHTE

5- Ne ctaHpapTa
6- Moa usrotToBneHuns

Oarta 3ameuaHus DUNO unHcnekTopa Mopnuce

WOEHTU®UKALUMOHHASA KAPTA: BaXHO COXpaHUTb MAEHTUMMKALIMOHHYIO KapTy AN Kaxaon OTAENbHON AeTanu CUCTEMbI, KOTOpasi COAEPXUT CeAyoLLyo UH(opMaLmio:

1. Tun n moaensb usagenus

2. Mpoun3BoanTenb/NocTaBLLMK

3. MipeHTudmrkaumoHHas MapkupoBka
4. T'op U3roToBneHus

5. laTa nokynku

6. [laTa BBeAeHWs B aKCrnyaTaLmio

7. ®/0 nonbsosatens

8. flata u noapo6Has nHdopmaLms Kaxaon Henekumum
9. PO 1 noAnNMCh Kaxaoro MHCNekTopa

10. flaTa cnepytoLein Hcnekumumn

11. MNpoyas Heobxoanmas Hgopmaums

Ons o6ecneyeHuns 6e30NacHOCTM Nonb3oBaTeNns AaHHaA UHCTPYKUWUA [OIKHA GbiTh COCTaBNeHa Ha odMUNanbHOM A3bIKe TOM
CTpaHbl, B KOTOPOM Ucnonb3yercsa usaenuve. B npotuBHom cnyyae o6partutech k komnaHum « WORLDWIDE EURO PROTECTION».

E Organism notificat: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (organism notificat nr. 0321)
Organism notificat pentru controlul productiei: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (organism notificat nr.

0598)

CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE INAINTE DE A FOLOSI PRODUSUL: acest cordon de absorbtie a energiei din poliester este conceput

cu rolul de a reduce la minim pericolele si/sau de a asigura protectie contra pericolului de cidere de la inaltime. Tn orice caz, este important sa stiti ca niciun

articol din echipamentul de protectie personala nu asigurd protectie totala si trebuie utilizat intotdeauna cu grija pe durata desfasurarii activitatilor riscante.

Lungimea totald a unui sub-sistem cu dispozitiv de absorbtie a energiei si cordon, extremitati fabricate si conectori, nu trebuie s3 depdseasca 2 m. Un ham

este singurul element care poate fi utilizat impreund cu sistemul anticadere.

Punctul de ancorare trebuie s respecte specificatiile normei EN795:1996 pentru a fi fiabil. Tnainte si in timpul utilizarii produsului, este important3 luarea in

considerare a unui plan de salvare, cu scopul de a actiona in conditii optime de siguranta. Tnaintea utilizarii, asigurati-va cé exista o inaltime minima sub

picioarele utilizatorului, pentru a evita ca acesta sa se loveascd de sol in caz de cadere. Mai mult, asigurati-va ca nu exista niciun obstacol intre utilizator si sol

pentru a evita ciocnirea in caz de cadere.

PERFORMANTA $I LIMITE DE UTILIZARE: coarda de pozitionare este certificatd conform EN355:2002 & 354:2010.

AVERTISMENT: pozitia suspendat poate cauza o pierdere temporara a cunostintei, din cauza pozitiei atarnat vertical, denumita ”sincopa”. ”Sincopa”

poate fi vasculara, cardiacd, neurologica si k Pentrua riscul, trebuie sa aveti o sdnatate buna, sa nu luati medicamente care va pot

modifica metabolismul si sa fiti calm pe durata pozitiei suspendat.

LIMITE:1. Echipamentul trebuie sa fie proprietatea personala a utilizatorului. Utilizatorul trebuie sa fie apt din punct de vedere medical s3 gestioneze propria
sa siguranta si situatiile de urgenta, trebuie sa fie competent, sa aiba o calificare specifica sau sa se afle in responsabilitatea directd a unui supraveghetor
competent. Echipamentul nu trebuie utilizat in afara limitelor indicate si trebuie utilizat doar in conditii normale.
2. Forta de rezistentd a punctului de ancorare trebuie sa fie mai mare de 10KN si punctul de ancorare trebuie sa fie pozitionat deasupra capului utilizatorului.
Punctul de ancorare trebuie s fie in conformitate cu EN795.
3. Nu trebuie utilizat in medii puternic acide sau bazice. Este posibila o deterioare prematura ca urmare a conditiilor climaterice (cdldurd, frig, umiditate).
Nu utilizati niciodata echipamentul pe zone colturoase si evitati zonele in care exista agenti chimici.
4. Pentru siguranta sistemului anticadere, este important ca echipamentul de ancorare sau punctul de ancorare sa fie intotdeauna corect pozitionat si ca
activitatea sa fie efectuata astfel incat sa fie redus la minim riscul de cddere si inaltimea de cadere.
UTILIZARE: o coardd poate fi utilizata intr-un sistem anticddere daca este insotita de un dispozitiv de absorbtie a energiei EN355 si de carabina EN362.
Lungimea sistemului (dispozitiv de absorbtie a energiei/coardd/carabina) nu trebuie sa depaseasca 2m. PASUL 1: racordati conectorul dispozitivului de
absorbtie a energiei la elementul de ancorare al hamului. Asigurati-va ca ati inchis bine conectorul. PASUL 2: apoi racordati conectorul la punctul de
ancorare. Asigurati-va ca ati inchis bine conectorul.

0 COARDA FARA DISPOZITIV DE ABSORBTIE A ENERGIEI NU POATE Fl UTILIZATA CA SISTEM ANTICADERE.
INSTRUCTIUNI GENERALE:
1. Verificati intotdeauna echipamentul inainte de utilizare, pentru a vd asigura cd nu exista deteriorari.
2. Dacd aveti indoieli in privinta produsului sau dacd echipamentul a fost folosit pentru a opri o cadere, inlocuiti imediat produsul si retrageti-l din circulatie.
3. Tiraj de aer minim: 6m.
COMPATIBILITATE: Pentru a optimiza protectia, uneori poate fi necesar sa folositi coarda impreuna cu cizme/manusi/casca/protectii pentru urechi. in acest
caz, inainte de a efectua activitatea cu risc, consultati furnizorul dvs. pentru a va asigura ca toate produsele de protectie sunt compatibile si potrivite pentru
aplicatia respectiva. Acest produs trebuie sa fie utilizat intr-un sistem anticadere care respecta norma EN363:1993, impreund cu un sistem anticadere pe o
linie de ancorare care respecta norma EN353-2:2002, cu un cordon de absorbtie a energiei care respecta norma EN355:2002, sau cu un sistem retractabil
anticadere care respecta norma EN360:2002. Trebuie de asemenea sa verificati instructiunile de utilizare ale fiecarei componente individuale.
DEPOZITARE SI TRANSPORT: Atunci cand nu este utilizat, depozitati echipamentul intr-o zond bine aerisita, ferit de temperaturi extreme, de medii bazice si
acide. Dacd produsul este ud, ldsati-l la uscat inainte de depozitare. Nu puneti obiecte grele peste coardd. Dacd este posibil, incercati sa evitati impaturirea
repetata si optati pentru depozitarea in pozitie verticala.
CURATAREA: Dacé este putin murdard, curétati coarda cu o carpa din bumbac sau o perie moale. Nu folositi materiale abrazive. Nu folositi detergenti acizi
sau bazici. Pentru o curatare intensivd, scufundati coarda in apa cu temperaturi intre 30°C si 60°C si curatati cu un detergent neutru (pH = 7 ). Temperatura
apei nu trebuie sa depaseasca 60°C.
REPARARE: daca produsul se deterioreaza, nu va asigura nivelul de protectie optim si prin urmare trebuie inlocuit imediat. Nu folositi niciodata un produs
deteriorat. Repararea, adaugarea sau modificarea sunt interzise. Nu exista piese de schimb disponibile.
DURATA DE VIATA: in medie, durata de viata a unei corzi poate fi de 10 ani, dar trebuie efectuati o inspectie generala inaintea fiecarei utilizari. Durata de
viatd a produsului depinde in primul rand de conditiile de utilizare.
MARCAI: Vezi schita S1
Referinta produs

5- Nr. standard 9- Vezi Instructiuni de utilizare

2- Logo furnizor 6- Anul fabricatiei 10- lungime maxima permisa a dispozitivului de absorbtie a energiei
3- Logo CE 7-Nr. lot desfasurat cu cordon.

4- Nr. organism notificat utilizat in vederea controlului productiei 8- Nr. serie

FISA DE VERIFICARE: Trebuie efectuaté o examinare periodicé, dat fiind faptul c3 siguranta utilizatorului depinde de performanta si de rezistenta
echipamentului. Se recomanda efectuarea unei examinari periodice cel putin o data la 12 luni. Examinarea periodica trebuie sa fie efectuatd de o persoana
competentd, cu respectarea strictd a modului de verificare detaliat de furnizor. Dacd sunt observate defecte, echipamentul trebuie inlocuit imediat.
Marcajele trebuie de asemenea verificate in timpul examinarii periodice. Daca nu sunt lizibile, echipamentul trebuie inlocuit. Toate observatiile trebuie
notate intr-un document legat de echipament, conform exemplului de mai jos.

FISA DE SERVICE si INSPECTIE

Data Observatii Nume controlor Semnaturd

IDENTIFICARE: Se recomandd pastrarea unei fise de identificare pentru fiecare element sau sistem, care sd contind urmatoarele informatii:

1. Tip 7.Data achizitiei

2. Marcaj de identificare 8.Data primei utilizari

3. Numar de urmdrire 9.Nume utilizator

4. Anul fabricatiei 10.0bservatii

5. Data si detalii de la fiecare examinare periodica 11.Numele si semnatura controlorului
6. Data urmdatoarei examindri periodice 12. Alte informatii relevante

Pentru siguranta utilizatorului, este important ca aceasts fis sa fie scris in limba oficiald a tarii. In caz contrar, vé rugdm sa contactati WORLDWIDE EURO
PROTECTION.




Organismo de certificagdo: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (Organismo notificado n.2
0321)

Organismo notificado de controlo: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Organismo notificado n.2 0598)

LER COM ATENGAO ESTE FOLHETO ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO: Este amortecedor de energia com uma cinta tecida de poliéster foi concebido para

minimizar os riscos e/ou garantir mais protecgdo contra o perigo de quedas em altura. Contudo, é importante lembrar que nenhum artigo de equipamento de

protecgdo individual pode garantir protecgdo total, pelo que deve ser sempre utilizado com precaugdo durante o desempenho da tarefa que comporta o risco.

O comprimento total de um subsistema com um amortecedor de energia incluindo uma cinta de seguranca, extremidades manufacturadas e conectores ndo

deve ultrapassar os 2 m (por exemplo, conector + cinta + amortecedor de energia + conector). Um arnés antiqueda é o tnico dispositivo de fixagdo do corpo

que pode ser utilizado num sistema antiqueda. Antes e durante a utilizagdo do produto, é importante considerar um plano de salvamento que possa ser levado

a cabo de forma eficaz e em total seguranga. Por questdes de seguranga, é essencial verificar o espago disponivel por baixo do utilizador no local de trabalho

antes de qualquer utilizagdo para evitar que, em caso de queda, embata no solo. E também importante certificar-se de que néo existem outros obstaculos na

trajectdria da queda.

DESEMPENHO E LIMITES DE UTILIZAGAO: A cinta de seguranga foi certificada em conformidade com a norma EN 355:2002 & 354:2010.

ATENGAO: a 30 em suspensao pode ser
denominada sincope. As causas de uma sincope podem ser
de boa saude, de que ndo ingeriu substincias que possam alterar o seu

pela posica p na vertical,
Para ir os riscos, certifique-se de que esta
calmo durante a manuteng¢do em suspensdo.

da de uma perda momentéanea de
es, cardiaca, neurolégi
boli e de que se

hali 1

LIMITAGOES:
1. 0 equipamento é unicamente da propriedade do utilizador. E conveniente que o produto sé seja utilizado por pessoas com formagao e qualificagio,
clinicamente aptas a gerir a sua prépria seguranga e as situagdes de emergéncia e com treino especifico, ou que o utilizador esteja sob vigilancia directa dessas
pessoas. A utilizagdo do equipamento ndo deve exceder os limites do mesmo, nem deve ser utilizado em qualquer situagdo diferente daquela a que se destina.
2. Aforga de resisténcia do aparelho de ancoragem deve ser superior a 10KN e o ponto de ancoragem deve estar colocado acima da cabega do utilizador. O
ponto de ancoragem deve estar em conformidade com as especificagdes da norma EN 795.
3. Este equipamento ndo deve ser utilizado em meio altamente bdsico, 4cido ou corrosivo. Pode verificar-se um envelhecimento prematuro causado pelas
condigdes climaticas (calor, frio, humidade). Nunca utilize o0 equipamento sobre arestas afiadas e evite qualquer proximidade com um reagente quimico.
4. Para garantir a seguranga, € essencial que, num sistema antiqueda, o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre correctamente posicionado e que o
trabalho seja efectuado de forma a reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura da queda.
MODO DE UTILIZAGAO: Uma cinta de seguranga pode ser utilizada num sistema antiqueda se for unida a um amortecedor de energia EN355 e conectores
EN362. O comprimento maximo do sistema cinta /amortecedor de energia/conector ndo deve exceder os 2 m. 1.2 etapa: fixe 0 mosquetdo situado no
amortecedor de energia ao elemento de fixagdo do arnés completo. Certifique-se de que o mosquetdo esta firmemente apertado.
2.2 etapa: fixe em seguida o segundo mosquetdo no ponto de ancoragem. Certifique-se também de que esta bem fechado.

UMA CINTA SEM AMORTECEDOR DE ENERGIA NAO DEVE SER UTILIZADA COMO SISTEMA ANTIQUEDA.
INSTRUGOES GERAIS: 1. Verifique sempre o equipamento antes de o utilizar para detec¢io de eventuais danos ou defeitos no mecanismo.
2. Em caso de duvidas sobre o estado do equipamento ou se este ja tiver servido para parar uma queda, deve ser obrigatoriamente substituido e retirado de
circulagdo.
3. O tirante de ar minimo deve ser de 6 m.
COMPATIBILIDADE: Para optimizar a protecgdo, em determinados casos, pode ser necessdrio utilizar a cinta com botas/luvas/capacetes de
protec¢do/capacetes anti-ruido adaptados. Neste caso, antes de praticar a actividade que comporta o risco, consulte sempre os seus fornecedores para se
certificar de que todos os equipamentos de protecgdo sdo compativeis e estdo adaptados ao seu caso. Este produto deve ser utilizado no ambito de um sistema
antiqueda em conformidade com a norma EN 363:1993 ou de um sistema de fixagdo em conformidade com a norma EN 358:1999, em combinagdo com
amortecedores de energia em conformidade com a norma EN 355:2002 ou em combinagdo com um antiqueda em conformidade com a norma EN 353:2002 e
EN 360:2002. As instrugdes de utilizagdo dos componentes individuais também devem ser tidas em consideragdo.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando ndo utilizar o equipamento, guarde-o num local bem arejado e afastado de ambientes basicos ou acidos. Se
estiver himido, deixe-o secar completamente antes de o guardar. Ndo coloque nunca objectos pesados sobre o equipamento. Se possivel, evite dobrar
repetidamente a corda de fixagdo e opte por pendura-la, mantendo-o na vertical.
LIMPEZA: Em caso de vestigios de sujidade, utilize um pano de algoddo ou uma escova macia. N&o utilize material abrasivo. N3o utilize detergentes 4cidos ou
bésicos. Para uma limpeza intensiva, mergulhe a cinta em dgua a uma temperatura entre 30° e 60 °C com um detergente neutro (pH +7). A temperatura de
lavagem ndo deve exceder os 60°C.
REPARAGCAO: Se 0 equipamento estiver danificado, NAO oferecera um nivel de protecgio dptimo. Se tal acontecer, o equipamento com defeito deve ser
substituido imediatamente. Ndo utilize nunca um equipamento com defeito. Ndo é permitido reparar, adicionar elementos nem alterar o produto. Ndo esta
disponivel qualquer pega de substituigdo.
TEMPO DE VIDA UTIL DA CORDA DE FIXAGAO: O tempo de vida médio de uma cinta pode atingir 10 anos, mas deve obrigatoriamente ser efectuada uma
inspecgdo antes de cada utilizagdo. O tempo de vida Gtil do produto depende sobretudo das condigdes de utilizagdo.
MARCAGAO: ver esquema S1
1 - Referéncia do produto 5-N.2 da norma
2- Marca do fornecedor 6 — Ano de produgdo
3- Logétipo CE —N.2 de lote
4- N.2 do organismo notificado que realiza o controlo da produgdo 8-N.2 de série
FICHA DE VERIFICAGAO: E recomendavel solicitar a inspecg&o e o controlo do equipamento por parte de uma pessoa qualificada para detectar danos ou falhas
sempre que for necessario, mas pelo menos uma vez por ano, pois a seguranga do utilizador depende da manutengdo da eficacia e da resisténcia do
equipamento. Em caso de detecgdo de defeitos, o equipamento deve ser substituido imediatamente. Deve também ser controlada a legibilidade das marcas.
As observagdes devem ser inscritas num documento baseado no exemplo da caixa abaixo e anexadas ao equipamento.
SERVICO e RELATORIO DE INSPECCAO

9 - Consulte o folheto
10- Comprimento maximo permitido de
a cinta com o amortecedor aberto

Data Comentérios Nome do revisor Assinatura

IDENTIFICAGCAO: é essencial conservar um cartdo de identificagio com cada el do si: as seguintes informagdes:

1. Tipo de equipamento e modelo
2. Fabricante/Fornecedor

3. Marca de identificacéo

4. Ano de fabrico

5. Data de aquisi¢ao

6. Data da 1.2 utilizacédo

7. Nome do utilizador

8. Data e detalhes de cada revis&o periddica

9. Nome e assinatura de cada revisor

10. Data da préxima revisdo periddica

11. Outras informagdes consideradas necessarias

E essencial para a seguranca do utilizador que este folheto seja redigido na lingua oficial do pais de utilizacdo do equipamento. Se ndo for o caso,
contacte a WORLDWIDE EURO PROTECTION.

0321)

Organ notyfikowany kontroli produkcji: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (organ notyfikowany nr 0598)
PRZED UZYCIEM PRODUKTU NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE. powlekana poliestrowej absorbujaca energie lonza ma za zadanie
minimalizowanie zagrozer i/lub zabezpieczania przed niebezpieczefstwem upadku z wysokosci. Nalezy jednak wiedzie, ze zaden sprzet $OI nie zapewnia
petnego zabezpieczenia i zawsze musi by¢ ostroznie uzywany podczas ryzykownych dziatari. Cata dtugosé podsystemu z absorberem energii i lonza,
sporzadzone koricowki i ztgcza nie moga by¢ dtuzsze niz 2 metry. W systemie autoasekuracji mozna uzywac uprzezy jako jedynego elementu.
Niezawodny punkt kotwienia musi by¢ zgodny ze specyfikacjami normy EN795:1996. Przed i podczas uzytkowania produktu wazne jest uwzglednienie planu
ratunkowego w celu zapewnienia jak najbezpieczniejszych warunkéw. Przed uzyciem nalezy upewnic sig, czy uzytkownik ma minimalng ilo$¢ miejsca pod
stopami, aby unikna¢ uderzenia o ziemie w przypadku upadku. Ponadto nalezy sie upewni¢, czy miedzy uzytkownikiem a ziemig nie ma przeszkéd, aby
unikna¢ kolizji w przypadku upadku.
DZIALANIE | OGRANICZENIA UZYTKOWANIA: lina pozyqonowanla ma certyfikat zgodnosm z normq EN355:2002 & 354: 2010

Organ notyfikowany: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (organ notyfikowany nr

OSTRZEZENIE: zawieszenie ciata w powietrzu moze p | ¢ przejsci utrate Swi Sci (zamr ie) z p ia w pozycji
pionowej. Zamroczenie moze by¢ pochudzenla zylnego, sercowego neurologucznego lub bolicznego. W celu ryzyka uzytk ik musi
mie¢ dobry stan zdrowia, nie przyji ¢ lekéw zmieni; ip p iaw i iu musi | ¢ spokoj.

OGRANICZENIA:

1. Sprzet musi by¢ osobista wtasnoscig uzytkownika. Uzytkownik musi by¢ sprawny zdrowotnie, aby poradzi¢ sobie w sytuacjach awaryjnych i zadba¢ o swoje

bezpieczenstwo, musi by¢ kompetentny, przeszkolony lub musi bezposrednio podlega¢ kompetentnemu przetozonemu. Nie nalezy uzywac sprzetu w sposéb

przekraczajacy jego ograniczenia i musi by¢ uzywany wytgcznie w normalnych warunkach.

2. Sita oporu punktu kotwienia musi by¢ wigksza niz 10 kN a sam punkt kotwienia musi sie znajdowac¢ ponad gtowg uzytkownika. Punkt kotwienia musi

spetnia¢ wymogi normy EN795.

3. Urzadzenia nie nalezy uzywa¢ w Srodowisko o duzej kwasowosci lub zasadowosci. Warunki atmosferyczne (storice, zimno, wilgotno$¢) mogg spowodowaé

przedwczesne zuzycie sprzetu.

Nigdy nie nalezy uzywac sprzetu w miejscach wystepowania ostrych krawedzi i unika¢ bliskosci odczynnikéw chemicznych.

4. Dla bezpieczenstwa systemu autoasekuracji elementy kotwienia lub punkt kotwienia zawsze muszg by¢ dobrze umiejscowiony, a zadanie musi by¢ tak

wykonane, aby zmniejszac¢ zagrozenie upadkiem z wysokosci.

ZASTOSOWANIE: line mozna uzywac w systemach autoasekuracji w potaczeniu z absorberem energii zgodnym z norma EN355 i z karabinkami zgodnymi z

normg EN362. Dtugos¢ systemu (absorber energii/lina/karabinek) nie moze by¢ wieksza niz 2 m. KROK 1: potgczy¢ ztaczke absorbera energii do elementu

kotwienia na uprzezy. Ztgczka musi by¢ dobrze zamknieta. KROK 2: nastepnie potaczy¢ ztaczke z punktem kotwienia. Ztgczka musi by¢ dobrze zamknigta.
LINY BEZ ABSORBERA ENERGII NIE WOLNO UZYWAC JAKO SYSTEMU AUTOASEKURACII

INSTRUKCJE OGOLNE:

1. Przed uzyciem zawsze sprawdzaj sprzet pod katem uszkodzer;

2. W przypadku watpliwosci lub jesli sprzet zostat uzyty do zahamowania upadku, natychmiast wymienié produkt i wycofac go z uzytku.

3. Minimalna odlegtos¢ od ziemi: 6 m.

ZGODNOSC: W pewnych przypadkach mozna zwiekszy¢ ochrone stosujac odpowiednie buty/rekawice/kaski/ochronniki stuchu. W takim przypadku przed

wykonaniem dziatania zwigzanego z ryzykiem, nalezy skontaktowac sie z dostawcg i upewnic sig, czy wszystkie produkty ochronne sg zgodne i odpowiednie

dla danego zastosowania. Produkt ten musi by¢ stosowany w systemach autoasekuracji zgodnych z norma EN363:1993, w potaczeniu z systemem

autoasekuracji na linie kotwienia zgodnej z normg EN353-2:2002,z absorbujacg energie lonzg, zgodng z normg EN355:2002 lub z samohamownym systemem

autoasekuracji, zgodnym z norma EN360:2002. Nalezy réwniez zapoznac sig instrukcjami dotgczonymi do kazdego komponentu.

PRZECHOWYWANIE i TRANSPORT: Gdy sprzet nie jest uzytkowany nalezy go przechowywac¢ w dobrze wentylowanym miejscu, poza dziataniem skrajnych

temperatur i poza $rodowiskiem kwasowym badz zasadowym. Przed schowaniem mokrego urzadzenia, nalezy je pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia.

Nie kfas¢ nic ciezkiego na linie. Jesli jest to mozliwe nalezy unika¢ wielokrotnego sktadania i przechowywac w pozycji pionowej.

CZYSZCZENIE: W przypadku mniejszego zabrudzenia, wytrze¢ line bawetniang szmatka lub miekka szczotka. Nie uzywac srodkéw czyszczacych Scierajacych.

Nie uzywac Srodkéw czyszczacych na bazie kwaséw lub zasad. W celu wykonania doktadnego czyszczenia, nalezy zanurzyc¢ line w wodzie o temperaturze od

30°C do 60°C i my¢ w $rodku obojetnym zasadowo (pH = 7 ). Temperatura wody nie moze przekraczac¢ 60°C.

NAPRAWA: w przypadku uszkodzenia produktu, nie zapewni on najlepszego poziomu ochrony i nalezy go jak najszybciej wymieni¢. Nigdy nie wolno uzywaé

uszkodzonego urzadzenia. Naprawa, rozbudowa i modyfikacje sa zabronione. Czesci zamienne sa zbedne.

OKRES UZYTKOWANIA: $redni okres uzytkowania liny moze wynosi¢ 10 lata, ale przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ ogdlny przeglad. Okres

uzytecznosci produktu zalezy gtéwnie od warunkdw uzytkowania.

OZNAKOWANIE: Patrz schemat S1

1- Dane produktu 5- Nr normy 9- Patrz instrukcja
2- Logo dostawcy 6- Rok produkcji 10- Maksymalna dopuszczalna dtugos¢ absorbera energii wraz z lonzg.
3- Logo CE 7 - Nrserii

4- Nr jednostki notyfikowanej kontrolujac produkt 8 - Nr seryjny

KARTA KONTROLNA: Muszg by¢ przeprowadzane przeglady okresowe urzadzenia, gdyz od jego sprawnosci i wytrzymatosci zalezy bezpieczeristwo
uzytkownika. Zaleca sie przeprowadzanie przegladdw okresowych co najmniej co dwanascie miesiecy. Przeglady okresowe musi wykonywa¢ kompetentna
osoba i $cisle zgodnie ze sposobem ustalonym przez dostawce. W przypadku stwierdzenia istnienia uszkodzen, urzadzenia musi zosta¢ natychmiast
wymienione. Podczas przeglagdow okresowych zwracaé uwage znaczniki. Jesli sa nieczytelne, urzadzenie musi zosta¢ wycofane z uzytkowania lub
naprawione. Obserwacje muszg by¢ zapisywane w dokumencie dotgczonym do urzadzenia i zgodnie z przyktadem podanym w ponizszym polu.

REJESTR OBStUGI | PRZEGLADOW

Data Uwagi Imie i nazwisko kontrolera Podpis

IDENTYFIKACJA: Zaleca sie zachowania karty identyfikacyjnej kazdego elementu-lub kazdego systemu, ktdre zawierajg nastepujace informacje:

7.Data zakupu
8.Data pierwszego uzycia
9.Imie i nazwisko uzytkownika
10. Uwagi:
11.Imig i nazwisko oraz podpis kontrolera
12.Inne wazne informacje

1.T

2- Oznakowanie identyfikacyjne

3. Numer identyfikacyjny

4. Rok produkcji

5. Data i dane kazdego przegladu okresowego
6. Data nastgpnego przegladu okresowego

Ze wzgledu na bezpieczenstwo uzytkownikéw, karta ta musi by¢ sporzgdzona w jezyku ojczystym uzytkownikéw. Jesli brak jest wersji w jezyku uzytkownika
docelowego, nalezy skontaktowac sie z WORLDWIDE EURO PROTECTION.




. Certificatieorganisme: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK (erkend organisme onder
nummer 0321)

controleor

SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (erkend organisme onder nummer 0598)
LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG DOOR VOOR U HET PRODUCT IN GEBRUIK NEEMT: deze schokdemper met polyester riem is ontworpen om risico’s te
minimaliseren en/of meer bescherming te bieden tegen valgevaar van een hoogte. Het is echter belangrijk te onthouden dat geen enkel PBM een volledige
bescherming kan bieden en altijd met voldoende voorzichtigheid moet worden gebruikt tijdens de uitvoering van de risicovolle activiteit. De totale lengte van
een subsysteem met schokdemper, valkoord, eindpunten en aansluitingen mag niet langer zijn dan 2 m (bijvoorbeeld aansluiting + valkoord + schokdemper +
aansluiting). Een harnas voor valbeveiliging is het enige lichaamsgrijpende toestel dat mag worden gebruikt in een valbeveiligingssysteem. Voor en tijdens
gebruik van het product denkt u best na hoe u een eventuele redding op een zo efficiént en veilig mogelijke manier uitvoert. Om veiligheidsredenen moet voor
elk gebruik de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplaats worden gecontroleerd, zodat hij bij een val de grond niet kan raken. Bovendien mag er
geen obstakel zijn in de baan van de val.
PRESTATIES EN GEBRUIKSBEPERKING: De valkoord is gecertificeerd in overeenstemming met de norm EN 355:2002 & 354:2010.
OPGELET: een langdurig opgehangen positie kan tijdelijk bewustzijnsverlies veroorzaken ten gevolge van de verticaal hangende positie. Dit wordt syncope
genoemd. De oorzaken van een syncope kunnen vasculair, cardiaal, neurologisch of metabolisch zijn. Om de risico’s te beperken, moet u zorgen voor een
goede gezondheid en mag u geen middelen innemen die van invloed kunnen zijn op de stofwisseling. Blijf vooral kalm uzichin | positie
bevindt.
BEPERKINGEN:
1. de uitrusting is uitsluitend eigendom van de gebruiker. Het product mag enkel worden gebruikt door daartoe opgeleide en goed geinformeerde personen,
die medisch voor hun eigen veiligheid kunnen instaan, op noodsituaties kunnen reageren en die een speciale training hebben gehad. Niet opgeleide gebruikers
mogen dit product alleen gebruiken onder het directe toezicht van deskundige personen. De uitrusting mag niet buiten haar grenzen of in een situatie anders
dan die waarvoor de uitrusting is ontworpen, worden gebruikt.
2. De weerstandskracht van het bevestigingstoestel moet hoger zijn dan 10 KN en het bevestigingspunt moet boven het hoofd van de gebruiker worden
geplaatst. Het bevestigingspunt moet in overeenstemming zijn met de specificaties vastgelegd in de norm EN 795.
3. Deze uitrusting mag niet worden gebruikt in een omgeving met een hoog base-,zuur- of corrosiegehalte. Een vroegtijdige slijtage kan het gevolg zijn van de
weersomstandigheden (warmte, koude, vocht). Gebruik de uitrusting niet op scherpe randen en houd chemische producten uit de buurt.
4. Het is essentieel voor de veiligheid van een valbeveiligingssysteem dat het toestel of het bevestigingspunt altijd correct wordt geplaatst en dat het werk zo
wordt uitgevoerd dat het risico op vallen en de valhoogte tot een minimum worden herleid.
GEBRUIKSWZE: een valkoord kan worden gebruikt in een valbeveiligingssy als het is vast
362. Het sy (valkoord, schokd ", luiting) mag niet langer zijn dan 2 m. Stap 1: b ig de
bevestigingselement van het harnas. Zorg ervoor dat de musketonhaak goed is gesloten.
Stap 2: maak vervolgens de tweede musketonhaak vast aan het ankerpunt. Zorg ervoor dat deze ook goed is gesloten.

EEN VALKOORD ZONDER SCHOKDEMPER MAG NIET WORDEN GEBRUIKT ALS VALBEVEILIGINGSSYSTEEM.
ALGEMENE INSTRUCTIES: 1. Controleer de uitrusting voor elk gebruik om eventuele schade of defecten aan het mechanisme op te sporen.
2. Als u twijfelt over de goede staat van de uitrusting of als ze werd gebruikt bij een val, moet ze meteen worden vervangen en mag ze niet meer opnieuw
worden gebruikt.
3. De minimale vrije ruimte moet 6 m zijn.
COMPATIBILITEIT: voor een optimale bescherming kan het in bepaalde gevallen nodig zijn om de valkoord te gebruiken in combinatie met aangepaste laarzen,
handschoenen, werfhelmen en gehoorbescherming. In een dergelijk geval moet u, voordat u de risicovolle activiteit uitvoert, de leverancier altijd contacteren
om er zeker van te zijn dat alle beschermingsproducten compatibel zijn en zijn aangepast aan uw situatie. Dit product moet worden gebruikt in het kader van
een valbeveiligingssysteem in overeenstemming met de norm EN 363:1993 of van een systeem voor werkpositionering in overeenstemming met de norm EN
358:1999, in combinatie met schokdempers in overeenstemming met de norm EN 355:2002 of in combinatie met een valbeveiliging in overeenstemming met
de norm EN 353:2002 en EN 360:2002. De gebruiksinstructies van de verschillende onderdelen moeten eveneens worden nageleefd.
OPSLAG EN TRANSPORT: wanneer u de uitrusting niet gebruikt, bewaart u ze op een goed verluchte plaats en uit de buurt van omgevingen met hoge base- of
zuurgehaltes. Als het product vochtig is, laat u het volledig drogen alvorens het op te bergen. Plaats nooit zware voorwerpen op het product. Vermijd indien
mogelijk herhaaldelijk opplooien van het bevestigingstouw en hang het bij voorkeur op in verticale positie.
REINIGING: in geval van kleine viekken gebruikt u een katoenen doek of een zachte borstel. Gebruik geen schuurmiddelen. Gebruik geen
schoonmaakmiddelen met een hoog base- of zuurgehalte. Voor intensief reinigen dompelt u de valkoord onder in water met een temperatuur tussen 30 °C en
60 °C en een neutraal detergent (pH +7). De wastemperatuur mag niet hoger zijn dan 60 °C.
REPARATIE: een beschadigde uitrusting biedt GEEN optimale bescherming. Indien beschadigd moet deze meteen worden vervangen. Gebruik nooit een
beschadigd product. Het herstellen of aanpassen van de onderdelen of het product is niet toegelaten. Er is geen enkel vervangonderdeel beschikbaar.
LEVENSDUUR VAN HET BEVESTIGINGSTOUW: de gemiddelde levensduur van een valkoord is tussen 10 jaar. Voor elk gebruik moet de valkoord worden
gecontroleerd. De levensduur van het product hangt vooral af van de gebruiksomstandigheden.
MARKERING: zie schema S1
1-Productreferentie
2 — Merkteken leverancier 6 — Productiejaar
3 —CE-logo 7 — Lotnummer
4 — Nummer erkend controleorganisme voor de productiecontrole
CONTROLEKAART: het is aangeraden om de uitrusting wanneer nodig te laten controleren door een bevoegd persoon om enige schade of barsten vast te
stellen. Dit moet minstens een keer per jaar omdat de veiligheid van de gebruiker afhankelijk is van de goede werking en de weerstand van de uitrusting. In het
geval dat er gebreken worden vastgesteld, moet het product onmiddellijk worden vervangen. De leesbaarheid van de markeringen moet eveneens worden
gecontroleerd. De waarnemingen moeten worden gerapporteerd in een document gebaseerd op onderstaand exemplaar en moeten zijn gekoppeld aan de
uitrusting.
ONDERHOUD en INSPECTIERAPPORT
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8 —Serienummer
9 — Raadpleeg de handleiding
10 — Maximale lengte van de valkoord met uitgevouwen schokdemper

5 —Europese Norm

Datum Opmerkingen Naam controleur Handtekening

IDENTIFICATIE: het is belangrijk dat u de identificatiekaart van elk onderdeel van het systeem bewaart. Deze kaart bevat onderstaande gegevens:

1. Uitrustingstype en model
2. Fabrikant / Leverancier
3. Identificatieteken

4. Productiejaar

5. Aankoopdatum

6. Datum 1° gebruik

7. Naam gebruiker

8. Datum en details van elke periodieke evaluatie
9. Naam en handtekening van elke controleur
10. Datum volgende periodieke evaluatie

11. Andere belangrijke informatie

Voor de veiligheid van de gebruiker is het essentieel dat deze handleiding wordt opgesteld in de officiéle taal van het land waar het product wordt
gebruikt. Als dat niet het geval is, neemt u contact op met WORLDWIDE EURO PROTECTION

Notifikuotoji jstaiga: ,SATRA Technology Centre Ltd“, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, Jungtiné Karalysté (notifikuotosios
jstaigos Nr. 0321)
Gamybos kontrolés notifikuotoji jstaiga: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (notifikuotoji jstaiga Nr. 0598)

PRIES NAUDOJANT GAMIN] ATIDZIAI PERSKAITYKITE $IAS NAUDOJIMO INSTRUKCIAS. Sie poliesterio energija amortizuojantys saugos dirzai yra skirti
sumazinti pavojus ir (arba) apsaugoti nuo kritimo i$ aukstai pavojy. Taciau svarbu Zinoti, kad joks daiktas i$ PPE negali suteikti visiSkos apsaugos, todél visada
reikia naudoti atsargiai rizikinguose darbuose. Visas posistemés ilgis su energijos sugertuvu ir darbiniais saugos dirzais, pagamintomis krastinémis dalimis ir
jungtimis neturéty virSyti 2 m. DirZai yra vienintelis elementas, kurj galima naudoti kritimo stabdymo sistemoje.

Tvirtinimo taskas turi atitikti EN795:1996 standarto technines salygas, kad baty patikimas. Prie$ gaminio naudojimg ir jj naudojant svarbu apsvarstyti
gelbéjimo plang, siekiant optimaliy saugos salygy. Pries naudojima uztikrinkite, kad bty minimalus tarpas po naudotojo kojomis, kad kritimo atveju
neatsitrenkty j Zeme. Be to, uztikrinkite, kad nebaty kliGéiy tarp naudotojo ir Zemés, jog bty iSvengta susidarimo kritimo atveju.

EKSPLOATACINES SAVYBES IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI. Padéties nustatymo virvé yra patvirtinta pagal EN355:2002 & 354:2010 standarta.

s et -

ISPEJIMAS: kabant galima trumpai netekti samonés dél vertikalios f tai 3 K ] K gali
bati dél kraujagysliy, Sirdies, neurologiniy ar medZiagy apykaitos sutrikimy. Kad rizika bty maZesné, jus turite buti geros sveikatos, nevartoti vaisty,
galindiy pakeisti medZiagy apykaitg, ir kabant islikti ramus.

APRIBOJIMAL.
1. Jranga privalo bati vartotojo asmenine nuosavybe. Vartotojo sveikata turi leisti kontroliuoti savo sauguma ir kritines situacijas; jis turi bati
kompetentingas, specialiai iSmokytas arba tiesiogiai pavaldus kompetentingam virSininkui. Jrangos negalima naudoti nepaisant apribojimy ir jg galima
naudoti tik normaliomis salygomis.
2. Tvirtinimo tasko pasipriesinimo jéga privalo biti didesné kaip 10 kN, o tvirtinimo taskas turi bti vir$ vartotojo galvos. Tvirtinimo taskas turi atitikti EN795
standarto reikalavimus.
3. Jrangos negalima naudoti stipriai ragstinéje arba bazinéje aplinkoje. Dél klimato salygy (saulés spinduliy, 3aléio, drégmés) jranga gali anksciau laiko tapti
netinkama naudoti.
Niekada nenaudokite jrangos ant astriy kampy ir stenkités, kad arti neblty cheminiy reagenty.
4. Kritimo stabdymo sistemos saugai svarbu, kad tvirtinimo jranga ar tvirtinimo taskas visada baty tikslioje vietoje ir darbai bty vykdomi taip, kad minimaliai
sumazéty kritimo pavojus ir kritimo aukstis.
NAUDOIJIMAS. Virve galima naudoti kritimo stabdymo sistemoje, jeigu ji yra kartu su energijos amortizatoriumi, atitinkanciu EN355, ir su karabinais EN362.
Sistemos ilgis (energijos amortizatoriaus / virvés / karabino) negali bati didesnis kaip 2 m. 1 VEIKSMAS. Prijunkite energijos amortizatoriaus jungtj prie ant
dirZo esancio tvirtinimo elemento. |sitikinkite, ar jungtis gerai uzdaryta. 2 VEIKSMAS. Tada prijunkite jungtj prie tvirtinimo tasko. Jsitikinkite, ar jungtis gerai
uzdaryta.

VIRVES BE ENERGIJOS AMORTIZATORIAUS NEGALIMA NAUDOTI KAIP KRITIMO STABDYMO SISTEMOS.
BENDROS INSTRUKCLOS:
1. Visada prie$ naudojima patikrinkite jrangg, ar ji nepazeista.
2. Jeigu dvejojate dél gaminio arba jei jranga buvo naudota kritimui stabdyti, nedelsdami pakeiskite gaminj ir iSimkite jj i$ apyvartos.
3. Minimali oro trauka: 6 m.
SUDERINAMUMAS. Siekiant optimizuoti apsauga kai kuriais atvejais virve gali prireikti naudoti su tinkamais batais / pirstinémis / $almu / ausy apsaugos
priemonémis. Siuo atveju prie$ atlikdami rizikinga darba pasitarkite su savo tiekéju, kad uztikrintuméte, jog visos apsauginés priemonés yra suderinamos ir
tinkamos jiisy paskiriai. $j gaminj reikia naudoti kritimo stabdymo sistemoje, kuri atitinka EN363:1993 standarto reikalavimus, kartu su kritimo stabdymo
sistema ant tvirtinimo dirZy, atitinkanciy EN353-2:2002 standarto reikalavimus, su energijg sugerianciais darbiniais saugos dirzais, atitinkanciais EN355:2002
standartg, arba su jtraukiama kritimo stabdymo sistema, kuri atitinka EN360:2002 standarto reikalavimus. Taip pat reikia patikrinti kiekvienos atskiros dalies
naudojimo instrukcijas.
LAIKYMAS IR GABENIMAS. Kai nenaudojate, jrangg laikykite gerai védinamose patalpose, saugokite nuo ekstremalios temperatiros, bazinés ir riigstinés
aplinkos. Jeigu gaminys drégnas, pries dédami jj saugoti, visiskai iSdZiovinkite. Nedékite sunkiy daikty ant virvés. Jeigu galima, stenkités vengti lankstymo ir
geriau laikykite vertikalioje padétyje.
VALYMAS. Jeigu sutepta nedaug, virve valykite medvilnine Sluoste arba minkstu Sepeciu. Nenaudokite jokios Sveiciamosios medziagos. Nenaudokite
ragstiniy arba baziniy plovikliy. Jeigu reikia intensyviai valyti, pamerkite virve j 30-60 °C temperatdros vandenj ir valykite neutralia priemone (pH=7).
Vandens temperatdra negali virSyti 60°C.
TAISYMAS. Jeigu gaminys pazeidZiamas, jis optimaliai neapsaugos, todél jj nedelsiant reikia pakeisti. Niekada nenaudokite paZeisto gaminio. Gaminio
neleidzZiama taisyti, papildyti arba modifikuoti. Atsarginiy daliy néra.
NAUDOJIMO TRUKME. Vidutini$kai virvés naudojimo trukmé gali biiti 10 metai, bet prie$ kiekvieng naudojima reikia atlikti bendra patikra. Gaminio
naudojimo trukmé i$ esmés priklauso nuo jo naudojimo salygy.
ZYMEJIMAS. Zr. S1 schema
1-gaminio numeris
2 —tiekéjo logotipas
3 - CE logotipas 7 — partijos numeris
4 — gamybos kontrole atliekancios notifikuotosios jstaigos Nr. 8 —serijos Nr.
PATIKROS KORTELE. Reikia reguliariai tikrinti jranga, nes vartotojo saugumas priklauso nuo jrangos eksploatavimo savybiy ir atsparumo. Rekomenduojama
bent kartg per dvylika ménesiy reguliariai tikrinti jranga. Reguliary patikrinima turi atlikti kompetentingas asmuo, grieztai laikydamasis tiekéjo nurodymy.
Pastebéjus tam tikrus defektus, jranga reikia nedelsiant pakeisti. Zyméjima reikia kontroliuoti reguliaraus patikrinimo metu. Jeigu jis nejskaitomos, jranga
reikia pasalinti ir pakeisti. Pastabos turi bati pateiktos rastiskai dokumente, susijusiame su jranga, ir pagal toliau lenteléje pateikiama pavyzdj.
APTARNAVIMO ir PATIKRINIMO JRASAI

5 - standarto numeris
6 — pagaminimo metai

9 —Zr. naudojimo instrukcijas
10 — energijos amortizatoriaus, naudojamo su saugos dirzais, didZiausias leistinas ilgis.

Data Pastabos Kontrolieriaus vardas, pavardé Parasas

IDENTIFIKAVIMAS. Rekomenduojama vesti kiekvieno elemento arba sistemos identifikavimo kortele, kurioje baty 3i informacija:

. Tipas 7. |sigijimo data

. Identifikavimo Zyma 8. Pirmo panaudojimo data

. Sekimo numeris 9. Vartototojo vardas, pavardé

. Pagaminimo metai 10. Pastabos:

. Kiekvieno reguliaraus oatikrinimo data ir duomenys 11. Kontrolieriaus vardas, pavardé ir parasas
. Kito reguliaraus patikrinimo data 12. Kita susijusi informacija

OO BRAWNE

Vartotojo saugumui svarbu, kad $is lapas baty pateikiamas oficialia Salies kalba. Jeigu ne, kreipkités j WORLDWIDE EURO PROTECTION.




. Pilnvarota iestade: uznémums ,SATRA Technology Centre Ltd.”, kura adrese ir Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK
(pilnvarotas iestades Nr. 0321)

Pilnvarota iestade, kas ir atbildiga par raZzo$anas kontroli: uznémums SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Séarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (pilnvarotas

iestades Nr. 0598)

PIRMS IZSTRADAJUMA IZMANTOSANAS RUPIGI IZLASIET PAR 30 IERICES IDENTIFIKACIJAS SISTEMU/VISPAREJAS INFORMACIJAS PAKALPOJUMU (UIS). 31

energiju parveidojosa virve, kas izgatavota no poliestera, ir projektéta, lai samazinatu draudus un/vai nodro3inatu aizsardzibu pret kritienu no augstuma.

Tomeér ir batiski apzinaties, ka IAL (individualie aizsardzibas lidzek|i) var garantét pilnigu drosibu, un tie vienmér jaizmanto uzmanigi, ja tiek stradats riskants

darbs. Viss apakssistémas garums, ietverot energijas parveidotaju un virvi, razotos arkartéjos lidzeklus un savienotajus, nedrikst bat garaks par 2 m. Drosibas

josta ir vienigais elements, kuru var izmantot kritiena apturétaja sistéma.

Stiprindjuma punktam ir jaatbilst standartd EN795:1996 noteiktajam specifikacijam un tam jabat droSam. Izstradajuma izmantosanas laika un pirms tas ir

batiski apsvért glabsanas planu, kura mérkis batu paredzét optimalus drosibas apstak|us jau sdkotnéja posma. Pirms izmanto$anas japarliecinas, ka zem

lietotaja kajam ir minimala atstarpe, lai kritiena gadijuma novérstu vina atsisanos pret zemi. Turklat japarliecinas, vai starp lietotaju un zemi nav kérsla, lai

kritiena gadijuma novérstu jebkadu triecienu.

1ZMANTOSANA UN IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI Pozicioné$anas virve ir apstiprinata atbilstosi standartam EN355:2002 & 354:2010.

BRIDINAJUMS. Karasanas piekares poza var izraisit islaicigu samanas zudumu, kas ir saistits ar atrasanos vertikali piekarta stavokli, ko dévé par ,apzinas
p 508 ”. ,Apzinas aptt as” var bt $ada — vaskular3, sirdsdarbibas, neirol un boliska. Lai atu $adu risku, ir jabut labam
veselibas stavoklim, nedrikst lietot zales, kas var ietekmét metabolismu, un ir jabat mierigam, karajoties piekares poza.

IEROBEZOJUMI : 1. Aprikojumam ir jabat ta lietotaja personiskajam Tpasumam. Lietotajam atbilstosi ta mediciniskajam stavoklim ir jabat spéjigam rikoties
drosibas un avarijas situacijas, kompetentam, jabat ipasi apmacitam vai ari kompetentam uzraugam ir jauznemas par vinu tiesa atbildiba. Aprikojumu
nedrikst izmantot, neievérojot tam noteiktos ierobeZojumus, un tas ir jaizmanto tikai parastos apstak|os.
2. Stiprinajuma punkta pretestibas spékam ir jabat lielakam par 10 kN, un stiprinajuma punkts ir janovieto ta, lai tas atrastos virs lietotaja galvas.
Stiprindjuma punktam jaatbilst standartam EN795.
3. Aprikojumu nedrikst izmantot Tpasi skaba vai baziska vidé. Klimatisko apstak|u dé| (saules gaisma, aukstums un mitrums) var izraisities priekslaiciga
nolietosanas.
Nekad neizmantojiet aprikojumu vietas, kuras ir asi lenki, un novérsiet ta atrasanos kimisko reagentu tuvuma.
4. Kritiena apturésanas sistémas drosibas garantésanai ir batiski, ka stiprinajuma aprikojums vai stiprinajuma punkts vienmeér tiek precizi novietots un ka
darbs tiek veikts t3, lai lidz minimalam limenim samazinatu kritiena draudus un krisanas augstumu.
IZMANTOSANA Kritiena apturé$anas sistéma var izmantot virvi, ja ta atbilstosi standartam EN355 ir savienota ar energijas parveidotaju un atbilstosi
standartam EN362 ir savienota ar karabiném. Sistémas (energijas parveidotaja/virves/karabines) garums nedrikst bt lielaks par 2 m. 1. darbiba. Pievienojiet
stiprinajuma elementam, kas atrodas uz drosibas jostas, energijas parveidotaja savienojumu. Parliecinieties, vai savienotajs ir labi noblokéts. 2. darbiba.
Pievienojiet stiprinajuma punktam savienotaju. Parliecinieties, vai savienotdjs ir labi noblokéts.

KA KRITIENA APTURESANAS SISTEMU NEVAR IZMANTOT VIRVI, KURA NAV APRIKOTA AR ENERGIJAS PARVEIDOTAJU.
VISPARIGI NORADIIUMI
1. Pirms izmantoSanas vienmér parbaudiet aprikojumu, lai pamanitu bojajumu.
2. Jair jebkadas aizdomas par izstradajumu vai ja aprikojums tika izmantots, lai apturétu kritienu, nekavéjoties nomainiet izstradajumu un partrauciet ta
izmantosanu.
3. Minimala gaisa vilce: 6 m.
SADERIBA Lai optimizétu aizsardzibu, daZos gadijumos iesp&jams, izmantojot virvi, ir nepiecie$ami pieméroti zabaki/cimdi/kivere/austinas aizsardzibai pret
troksni. $ada gadijuma pirms ar risku saistita darba veik$anas jakonsultéjas ar savu piegadataju, lai parliecinatos, ka drosibas izstradajumi ir saderigi un
pieméroti izmanto3anai. Sis izstradajums ir jaizmanto kritiena apturé$anas sistéma, kas atbilst standartam EN363:1993, ka ari kopa ar kritiena apturésanas
ierici, kas atrodas uz standartam EN363-2:2002 atbilsto3as stiprinajuma linijas, kurai ir energijas parveidotaja standartam EN355:2002 atbilstosa virve, vai ar
pacelamu kritiena apturésanas sistému, kas atbilst standartam EN360:2002. Ir japarbauda ari katras atseviskas dalas lietosanas instrukcija.
GLABASANA UN PARVADASANA Ja aprikojums netiek izmantots, tas jaglaba labi védinata telpa, kura nav paaugstinata vai pazeminata temperatira, baziska
un skaba vide. Ja izstradajums ir mitrs, pirms ta novietosanas glabasana nodrosiniet ta pilnigu izzGSanu. Uz virves nedrikst novietot smagus priekSmetus. Ja
iespéjams, janovérs ta atkartota salocisana, un vertikals stavoklis ir piemérotaks ta glabasanai.
TIRISANA Ja ir nelieli netirumi, virve ir janoslauka ar kokvilnas dranu vai mikstu suku. Neizmantojiet nekadu abrazivu materialu. Neizmantojiet skabus vai
baziskus mazgasanas lidzek|us. Intensivas tirisanas gadijuma iegremdgjiet virvi Gdeni, kura temperatdra ir no 30 °C lidz 60 °C, un tiriet to, izmantojot neitralus
lidzeklus (pH = 7). Udens temperatira nedrikst parsniegt 60 °C.
REMONTS Ja izstradajumam ir bojajumi, tas negarantés optimalo drosibas limeni, un tapéc tas ir nekavéjoties janomaina. Nekad neizmantojiet bojatu
izstradajumu. Nav atlauta izstradajuma labosana, papildina$ana un parveidosana. lzstradajumam nav paredzétas jebkadas reserves dalas.
EKSPLUATACIJAS LAIKS Parasti virves ekspluatacijas laiks var bat 10 gadi, bet pirms katras izmantoSanas reizes ir javeic vispariga parbaude. Izstradajuma
ekspluatacijas laiks ir pasi atkarigs no ta izmantosanas apstakliem.
MARKEJUMS Skatit S1. shému.
1. Izstradajuma raksturojums
2. Piegadataja logotips 6. RaZosanas gads
3. CE logotips 7. Partijas Nr.
4. Nr. pilnvarotajai iestadei, kuru izmanto razojuma kontroles noltka
PARBAUDES KARTE Ir javeic periodiska parbaude, nemot véra to, ka lietotaja drogiba ir atkariga no aprikojuma izmanto$anas un izturibas. Vismaz vienu reizi
divpadsmit ménesos ir ieteicams veikt periodiskas parbaudes. Periodiskas parbaudes ir javeic kompetentam personam, tam stingri ievérojot piegadataja
noteikto parbaudes norises kartibu. Ja tiek ievéroti jebkadi bojajumi, aprikojums ir nekavéjoties janomaina. Periodisko parbauzu gaita ir japarbauda
marké&jumi. Ja tie nav salasami, aprikojums ir jaiznem no ekspluatacijas, un tas janomaina. Novérojumi ir jaieraksta dokuments, kas attiecas uz aprikojumu,
ka ari ievérojot turpmak noraditas tabulas paraugu.
APKOPES un PARBAUZU ZURNALS

5. Standarta Nr. 8. Sérijas Nr.
9. Skatit ierices identifikacijas sistému/visparéjas informacijas pakalpojumu (UIS).

10. Energijas parveidotaja maksimali pielaujamais garums noradits uz virves.

Datums Piezimes Parbauditaja vards un uzvards Paraksts

IDENTIFIKACUA Ir ieteicams glabat visu elementu vai visas sistémas identifikacijas karti, kura ir noradita $ada informacija:

1. Tips 7. PirkSanas datums

2. ldentifikacijas mark&jums 8. Pirmas izmantosanas reizes datums

3. Uzraudzibas numurs 9. Lietotaja vards un uzvards

4. Razo$anas gads 10. Piezimes:

5. Katras periodiskas parbaudes datums un siki izklastita informacija par to 11. Parbauditaja vards un uzvards un paraksts
6. Nakamas periodiska parbaudes datums 12. Cita atbilsto$a informacija

Lietotaja drosibas noldka ir batiski, ka ST lappuse tiek aizpildita valsts oficidlaja valoda. Ja tas ta nav, lidzu, sazinieties ar WORLDWIDE EURO PROTECTION.

Ente di certificazione: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (Ente notificato nr. 0321)
IT Ente notificato di controllo: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Ente notificato 0598)

PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO, S| RACCOMANDA DI LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI: Questo assorbitore
d’energia con cinghia tessuta in poliester, & stato progettato per ridurre i rischi e/o garantire una maggiore protezione contro i rischi di cadute da posizioni
elevate. E tuttavia importante ricordare che nessun dispositivo di protezione individuale & in grado di garantire una protezione totale e che, durante Iesercizio
di attivita a rischio, deve essere sempre utilizzato con cautela. La lunghezza totale di un sottosistema con assorbitore d’energia includente un cordone, delle
estremita lavorate e dei connettori, non deve essere superiore a 2 m (ad esempio, connettore + cordone + assorbitore d’energia + connettore). L'imbracatura
anticaduta é I'unico dispositivo di prensione del corpo che &€ ammesso utilizzare in un sistema d’arresto delle cadute. Prima e durante |utilizzo del prodotto, &
opportuno valutare il modo in cui effettuare I’eventuale salvataggio in modo efficace e in tutta sicurezza. A titolo di sicurezza, prima di ogni utilizzo del
prodotto, & essenziale verificare lo spazio libero necessario sotto I'utente nel luogo di lavoro, in modo che, in caso di caduta, non vi siano impatti con il suolo,
né presenza di ostacoli sulla traiettoria di caduta.

PERFORMANCE E LIMITI D’USO : Il cordone é stato certificato conforme alla normativa EN 355 :2002 & 354:2010.

ATTENZIONE: la i in sosp pud provocare una perdita di conoscenza momentanea, dovuta alla posizione di sospensione in verticale,
denominata sincope. Le causa di una sincope possono essere di tipo vascolare, cardiaco, neurologico e metabolico. Per ridurre i rischi, & necessario che
I'utente sia in buona salute, non abbia chep alterareiil boli: eri 10 calmi durante il i in i

LIMITI:
1. 'apparecchiatura & di esclusiva proprieta dell’utente. E opportuno che il prodotto sia utilizzato esclusivamente da persone competenti e formate, in grado di
gestire la loro sicurezza e le situazioni d’emergenza, che siano specificatamente formate o che 'utente agisca sotto sorveglianza diretta di tali persone. Non
utilizzare I'attrezzatura oltre i propri limiti o in situazioni diverse da quella per cui & preposta.
2. La forza di resistenza del dispositivo d’aggancio deve essere superiore a 10 KN e il punto d’aggancio deve essere posizionato sopra la testa dell’'utente. Il
punto d’aggancio deve essere conforme alle specifiche della normativa EN 795.
3. Non utilizzare questo apparecchio in ambienti notevolmente basici, acidi o corrosivi. L’attrezzo potrebbe usurarsi prematuramente a causa delle condizioni
climatiche (calore, freddo, umdiita). Non utilizzare mai I’apparecchio su spigoli vivi, ed evitare di utilizzarlo in prossimita di reagenti chimici.
4. Atitolo di sicurezza del sistema d’arresto delle cadute, & essenziale che il dispositivo o il punto d’aggancio sia sempre correttamente posizionato e che il
lavoro sia svolto in modo da ridurre al minimo il rischio e I'altezza di caduta.
MODALITA D’USO: In un sistema d’arresto cadute, & possibile utilizzare un cordone, qualora sia abbinato a un assorbitore d’energia EN355 e a dei connettori
EN 362. La lunghezza massima del sistema cordone/assorbitore d’energia/connettore non deve essere superiore a 2 m. Fase 1: collegare il moschettone
ubicato sull’assorbitore d’energia all’elemento d’aggancio dell'imbracatura completa. Verificare il serraggio a fondo del moschettone.
Fase 2: Collegare quindi il secondo moschettone al punto d’aggancio. Verificare che sia adeguatamente chiuso.

UN CORDONE SENZA ASSORBITORE D’ENERGIA NON PUO’ ESSERE UTILIZZATO COME SISTEMA D’ARRESTO DELLE CADUTE.
ISTRUZIONI GENERALI : 1. Verificare sempre I'attrezzatura prima dell’uso, al fine di evidenziare eventuali danni o difetti del meccanismo.
2. In caso di dubbi circa lo stato dell’apparecchiatura o qualora sia stata utilizzata durante un arresto di caduta, sostituirla tassativamente e interromperne
l'uso.
3. l'altezza libera minima deve essere paria 6 m.
COMPATIBILITA: Per ottimizzare la protezione, potrebbe rendersi necessario, in alcuni casi, utilizzare il cordone unitamente a stivali / guanti /caschi da cantiere
/ cuffie antirumore appropriati. In questo caso, prima di eseguire il lavoro a rischio, consultare sempre i propri fornitori, al fine di accertarsi che tutti i dispositivi
di protezione siano compatibili e appropriati al lavoro da eseguire. Si raccomanda di utilizzare questo prodotto nell’ambito di un sistema d’arresto delle cadute
conforme alla normativa EN 363:1993 o di un sistema di mantenimento sul lavoro conforme alla normativa EN 358:1999, in abbinamento a degli assorbitori
d’energia conformi alla normativa EN 355:2002 o a un dispositivo anticaduta conforme alle normative EN 353:2002 e EN 360:2002. Attenersi anche alle
istruzioni d’uso dei singoli componenti.
MAGAZZINAGGIO E TRASPORTO: Qualora non debba essere utilizzato, riporre I'attrezzatura in un ambiente adeguatamente ventilato, a distanza da ambienti
basici o acidi. Se il prodotto & umido, prima di riporlo, lasciarlo asciugare completamente. Non appoggiare mai oggetti pesanti sul prodotto. Se possibile,
evitare di piegare ripetutamente il cavo d’aggancio. Si consiglia di riporlo appeso in posizione verticale.
PULIZIA: In caso di sporcizia lieve, pulire il prodotto con un panno di cotone o con una spazzola morbida. Non utilizzare materiali abrasivi. Non utilizzare
detergenti acidi o basici. Per effettuare una pulizia pit a fondo, immergere il cordone in acqua a temperatura compresa tra 30°C e 60°C e detergente neutro (pH
+7). La temperatura di lavaggio non deve essere superiore a 60°C.
RIPARAZIONE: Se |'attrezzatura e danneggiata, NON potra garantire un livello di protezione ottimale. In tal caso, si raccomanda di sostituire immediatamente
I’apparecchio difettoso. Non utilizzare mai prodotti difettosi. Non & consentito riparare, aggiungere degli elementi o modificare il prodotto. Non sono disponibili
parti di ricambio.
DURATA UTILE DELLA FUNE D’AGGANCIO: |a durata utile media di un cordone pu0 raggiungere 10 anni, ma é tassativo effettuarne I'ispezione prima di ogni
utilizzo. La durata utile del prodotto dipende soprattutto dalle condizioni d’uso.
MARCATURA: vedere schema S1
1- Riferimento del prodotto
2- Marca del fornitore
3- Logo CE 7- Nr. di lotto
4- Nr. dell’ente notificato, incaricato del controllo della produzione 8- Nr. di serie
SCHEDA DI VERIFICA: Si raccomanda di far ispezionare e controllare I'apparecchio da una persona competente nell’individuazione di eventuali danni o guasti,
secondo necessita, ma almeno a cadenza annuale, poiché la sicurezza dell’utente & connessa al mantenimento dell’efficienza e della resistenza
dell’attrezzatura. Qualora si notino dei difetti, sostituire immediatamente il prodotto. Verificare anche la leggibilita delle marcature. Eventuali osservazioni
devono essere riportate su un documento basato sull’esempio sottostante e associate all’apparecchiatura.
ASSISTENZA e VERBALE D’ISPEZIONE

9- Fare riferimento alle istruzioni
10- lunghezza massima ammessa
del cordone con I’assorbitore aperto.

5- Nr. della normativa
6- Anno di produzione

Data Commenti Nome dell’addetto al controllo Firma

IDENTIFICAZIONE: & essenziale conservare una scheda d’identificazione con ogni elemento del sistema, indicante quanto segue:

6.Data del 1° utilizzo

7.Nome dell'utente

8.Data e dettagli di ogni ispezione periodica
9.Nome e firma di ogni addetto al controllo
10.Prossima data d’ispezione periodica
11.Altre informazioni ritenute necessarie

1. Tipo di attrezzatura e modello
2. Produttore/Fornitore

3. Marcatura d’identificazione

4. Anno di produzione

5.Data d’acquisto

A titolo di sicurezza dell’utente, & essenziale che le presenti istruzioni siano redatte nella lingua ufficiale del Paese dutilizzo del prodotto. In caso
contrario, contattare WORLDWIDE EURO PROTECTION.
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. Notifikovany organ: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK (notifikovany orgédn ¢. 0321)
Notifikovany organ pre kontrolu vyroby: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (notifikovany organ ¢. 0598)

PRED POUZITIM VYROBKU SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD: polyesterovy energiu absorbujtice lanko je navrhnuté tak, aby minimalizovalo
nebezpecenstvo a/alebo poskytovalo ochranu pred nebezpegenstvom padu z vy3ok. Aviak, je potrebné upozornit, Ze Ziadna osobna ochrannd pomécka
nedokaze poskytndt tplnt ochranu a musi byt vidy pouzivana opatrne poéas rizikovych &innosti. Celkova dfzka subsystému s absorbérom energie a lankom,
vyrobnymi koncami a upinacimi okami by nemali byt dlh3ie ako 2 m. Postroj je jediny element, ktory méze byt pouZity v systéme zlafiovacej brzdy.

Na zabezpecenie spolahlivosti musi byt kotviaci bod v stlade s parametrami normy EN795:1996. Pred a potas pouzivania vyrobku, je dolezité zvazit
zachranny plan za u¢elom vytvorenia optimalnych bezpeénostnych podmienok. Pred pouzitim zabezpeéte minimdlnu svetlost pod nohami uzZivatela, aby sa v
pripade padu predislo tderu o povrch. Okrem toho sa uistite, aby medzi pouzivatefom a povrchom neboli Ziadne prekdazky tak, aby pri pade nedoslo ku
kolizii.

VYKON A LIMITY POUZITIA: Polohovacie lano je certifikované podfa normy EN355:2002 & 354:2010.

UPOZORNENIE: V zavesenej polohe méze ddjst v ddsledku vertikalnej visiacej polohy k do¢ j strate vedomia nazyvanej , black “, ,Black “mbze
byt vaskularneho, kardialneho, neurologického alebo bolického charakteru. Pre zniZenie rlzlka musite byt v dobrom zdravotnom stave, nesmiete
brat lieky, ktoré by ovplyviiovali vas boli: a musite zostat v zavesenej polohe v klude.

LIMITY:
1. Zariadenie musi byt v osobnom vlastnictve pouZivatela. Uzivatel musi byt zdravotne sposobily, aby vedel kontrolovat vlastni bezpe¢nost a zvladat
nudzové situdcie, musi byt kompetentny, vhodne vyskoleny alebo musi byt pod priamym dozorom kompetentného nadriadeného pracovnika. Zariadenie
nesmie byt pouzivané nad limity a musi byt pouzivané za normalnych podmienok.
2. TImiaca sila kotviaceho bodu musi byt va¢sia ako 10 KN a kotviaci bod musi byt umiestneny nad hlavou uZivatela. Kotviaci bod musi byt v stlade s EN795.
3. Zariadenie by sa nemalo pouzivat vo velmi kyslom alebo zasaditom prostredi. Klimatické podmienky (sInko, zima, vlhkost) mézu spésobit predéasné
starnutie zariadenia.
Zariadenie nikdy nepouZivajte na ostrych hranach a vyhybajte sa kontaktu s chemickymi ¢inidlami.
4. Pre bezpeénost systému zlafiovacej brzdy je délezité, aby kotviace zariadenie alebo kotviaci bol boli vidy presne umiestnené a aby bola praca vykonavana
tak, aby sa zniZzilo riziko padu z vysky.
POUZIVANIE:lano sa mbze pouzivat v systéme zlafiovace] brzdy, ak je spojené s absorbérom energie EN355 a karabinami EN362. Dizka systému (absorbér
energie/lano/karabina) nemdze byt dlhsia ako 2 m. Krok 1: pripojte upinacie oko absorbéra energie ku kotviacemu elementu na postroji. Uistite sa, ze
upinacie oko je dobre zatvorené. Krok 2: potom pripojte upinacie oko ku kotviacemu bodu. Uistite sa, Ze upinacie oko je dobre zatvorené.

LANO BEZ ABSORBERA ENERGIE NEMOZE BYT POUZITE V SYSTEME ZLANOVACE) BRZDY.
VSEOBECNE POKYNY:
1. Pre pouZzitim vZdy skontrolujte zariadenie pre pripadné poskodenie.
2.V pripade pochybnosti o vyrobku, alebo ak bolo zariadenie pouZité na zastavenie padu, vyrobok okamzite vymerite a stiahnite z obehu.
3. Minimélna svetlost: 6 m.
KOMPATIBILITA: Pre optimalizaciu ochrany mozno bude v uréitych pripadoch potrebné pri pouzivani navijaka mat na sebe vhodnu
obuv/rukavice/prilbu/ochranu sluchu. V takomto pripade sa pred vykonanim rizikovej ¢innosti poradte s va$im dodavatelom, aby ste sa uistili, Ze vase
ochranné prostriedky su kompatibilné a vhodné pre vase poutzitie. Tento vyrobok musi byt pouZity v systéme zlafiovacej brzdy, ktora je v sulade s normou
EN363:1993 v kombindcii so zlafiovacou brzdou na kotviacom lane, ktora je v sulade s normou EN353-2:2002,s energiu absorbujicim lankom, ktoré je v
sulade s normou EN355:2002, alebo so zatahovacim systémom zlafiovacej brzy, ktory je v sulade s normou EN360:2002. Pokyny pre pouZivatela pre kazdy
komponent musia byt tiez skontrolované.
SKLADOVANIE A PREPRAVA:Ak zariadenie nepouZivate, skladujte ho na dobre vetranom mieste mimo extrémnych tepl6t, zasaditého a kyslého prostredia.
Ak je vyrobok vlhky, pred uskladnenim ho nechajte celkom vyschnut. Lano nezataZujte tazkymi predmetmi. Ak je to mozné, vyhnite sa opakovanému
skladaniu a uprednostnite vertikalne uskladnenie.
CISTENIE: V pripade mensieho znetistenia utrite navijak bavinenou handri¢kou alebo ho oéistite jemnou kefkou. NepouZivajte abrazivne materialy.
Nepouzivajte kyslé alebo zdsadité istidla. Pre intenzivne Cistenie, namocte lano do vody s teplotou medzi 30°C a 60°C a vycistite neutralnym Cinidlom (pH =
7). Teplota vody by nemala presiahnut 60°C.
OPRAVY: Ak sa vyrobok poskodi, neposkytuje optimalnu Grovefi ochrany a preto musi byt ihned vymeneny. Nikdy nepouZivajte poskodeny vyrobok. Opravy,
dodatky a Upravy nie su povolené. K dispozicii nie st Ziadne nahradné casti.
ZIVOTNOST: Zivotnost lana moze byt v priemere 10 roky, ale pred kazdym pouZitim musi byt vykonana vieobecna kontrola. Zivotnost vyrobku zavisi najma
od podmienok pouZivania.
OZNACENIA: Vid schému S1
1- Referencie vyrobku
2- Logo dodavatela
3- Oznacenie CE 7 - Cislo $arze
4- C. notifikovaného organu, ktory vykonal kontrolu vyroby 8- Sériové €.
Kontrolny $titok: Zariadenie musi byt pravidelne kontrolované, pretoze bezpeénost uzivatela zavisi od vykonnosti a odolnosti zariadenia. Pravidelnd kontrola
sa odporu&a najmenej kazdych dvandst mesiacov. Pravidelnu kontrolu musi vykonat spdsobila osoba pri prisnom dodrZiavani pokynov dodévatela. V pripade
zistenia akychkolvek nedostatkov musi byt zariadenie ihned vymenené. Po¢as pravidelnej kontroly musia byt skontrolované aj oznacenia. Ak nie su ¢itatelné,
zariadenie musi byt odstranené a vymenené. Pozorovania musia byt zapisané v dokumente pripojenom k zariadeniu podla niz3ie uvedeného prikladu.
ZAZNAM O SERVISE a KONTROLE

5-C. normy
6- Rok vyroby

9- Vid' ndvod na poutzitie
10- Maximalna povolena dlzka absorbéra energie
umiestneného na lanku.

Déatum Pripomienky Meno kontroléra Podpis

IDENTIFIKACIA: Pre vietky diely alebo systémy sa odporaca mat identifikaénu kartu, ktora obsahuje aspori nasledovné informacie:

Typ 7. Datum kipy

Identifikaéné oznacenie 8. Datum prvého pouzitia
Monitorovacie &islo 9. Meno pouzivatela

Rok vyroby 10. Pripomienky:

Datum a detaily kazdej pravidelnej prehliadky 11. Meno a podpis kontroléra
Datum nasledujlicej pravidelnej prehliadky 12. Iné slvisiace informacie

ogopONE

Pre bezpetnost uzivatela je ddlezité, aby bol tento dokument napisany v iradnom jazyku krajiny. Ak nie je k dispozicii, kontaktujte prosim WORLDWIDE
EURO PROTECTION.




